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OBILIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbBI

Pedepupyemass nuccepramusi mnpeAcTaBisieT coOOM  CpaBHHUTENLHO-
COIOCTABUTEIILHOE HCCIICOBAaHUE JIBYX S3bIKOB — aHrimiickoro (Standard
English) u apabckoro (Standard Arabic), koropbie npHuHamIekKAT K IBYM
PA3JIMYHBIM  SI3BIKOBBIM CEMBSIM M TaKXE pPa3IMYyarOTCsl THUIIOJIOTUYECKHU.
Hccnenosanre 0asMpyeTcs Ha TMIOTE3E KOHTPACTMBHOIO aHanu3al ¢ 1enbio
OTIpEIEICHUS KITFOUEBBIX Pa3IMUUi MEXAy OOOMMH SI3bIKaMH B OOJIACTH WX
CUHTAaKCUYECKUX CHUCTEM, a MMEHHO, MOJIeJIeld CJIOBOIMOpSAJKA B CTPYKTypax
MIPOCTOTO MPEAJIOKEHUS.

B nepuon 1960-x rr. cONOCTaBUTENbHBINA, WM KOHTPACTUBHBIN aHAIN3
(KA) cran onHOM M3 OCHOBHBIX HCCIIEIOBATEIILCKUX OOJACTEeld COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTUKA HAa (POHE NOMUHHMPYIOMIMX TEOPUN M MPUHIUIIOB CTPYKTYPHOM
JUHTBUCTUKM W OUXEBUOPUCTCKOW  TCHUXOJIOTHUHU. B  coBpemeHHoO
COTOCTAaBUTEIIbHO-TUIMOJOTUYECKON (PYHKITMOHAIBHON MapagurMe JUHTBUCTHUKA
OOJBIITMHCTBO YYEHBIX Pa3JIENSAIOT TOUKY 3peHus, chHOpMyIupoBaHHYIO0 JIX.
I'punbeprom B ero (GyHmaMeHTanbHoi padote 1963 roga?, kotopas 3al0KuiIa
OCHOBBI (DYHKIIMOHAJILHO-TUIIOJIOTUYECKUX UCCIIEIOBAHUMN A3BIKA, aKTyIbHBIX U
CeroJiHs. DTOT MOAXO0J HAIIEN OTPAXKEHHUE U MOJATBEPKICHUE B TPYAaX MHOTHX
JUHTBHCTOB-THIIONO0rOB, Hanpumep, Alduais A.M., Al-Khresheh M.H., Bell A,
Chomsky N., Comrie B., Croft W., Crystal D., Dryer M.S., Eid F.M., EI-Shishiny
H., Fehri A.F., Fries C.C., Gentile G., Greenberg J.H., Jakobson R., Khafaji A.R,
Lado R., Larsen-Freeman D., Munday J., Owens J., Qalati I., Sauter K.,
Sibawiyah A.A. u npyrux.

B Tunosioruyeckux MUCCIEIOBAHUSIX MPUHATO, KaK MPaBUIIO, pa3invaTh B
SI3bIKAX JIBa THUIIA CJIOBOIOPSAKA B 3aBUCHUMOCTH OT 0a30BOr0 PacCHOJIOKEHUS
KOMIIOHEHTOB CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPHI MPEJIOKEHUS C OTIOPOI Ha MO3UIIUI0
CyOBeKTa-MoJIekKAIIEro,  IJaroja-npeAnukara ¢  OOBEKTOB-IOMOTHEHUH.
CylmecTBylOT M TakKue S3bIKM, B KOTOPBIX HE OTMEUYAETCs CIeUalbHbIX
CUHTAKCUYECKUX KPUTEPUEB OTHOCUTEIBHO IMOPSJKA CJIOB, KOTJa OTHOLIECHUS
MEXIy ‘CyOBEKTOM M ‘OOBEKTOM  JOCTAaTOYHO HEOMPEACICHHBI W JIaXKe
JOMYCKAOT B3aMMO3aMEHSIEMOCTh MOCJIEIHUX, MOTOMY HET KPUTEPUEB IS
ONPENICIICHUS] UX MEXKbI3bIKOBOIO JMHIBUCTHUYECKOTO CTaTyca, a OT/ACJIbHbIC
A3BIKK MOTYT ¥ BOBCE He qU(PepeHIpoBaTh TaKKe OTHOILEHHs €N Masse®,

!Lado, R. (1957). Linguistics across Cultures: Applied Linguistics for Language Teachers.
University of Michigan Press.

2 Greenberg, J.H. (1966). Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order
of Meaningful Elements. In Universals of Language, 2" ed. Greenberg, J. H. (ed.), pp. 73-113.
Cambridge: MTT.

3 Newmeyer, F.J. (2003). ‘Basic Word Order’ in Formal and Functional Linguistics and the
Typological Status of ‘Canonical’ Sentence Types. In Contrastive Analysis in Language:
Identifying Linguistic Units of Comparison. Palgrave: Macmillan UK, pp. 69-88.
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AKTYaJIbHOCTH UCCJIEIOBaHUS OOYCIIOBJIEHA PSAOM JIMHTBUCTUYECKHUX U
AKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX OOCTOSITENIBCTB, BKIIIOUAIOMIMX B CE€Osl OYEBUJIHO
HEBBICOKYIO pa3pabOTaHHOCTh MPOOJEM COMOCTABUTEIBHOTO CHUHTaKCHCa
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB C OJIHOM CTOPOHBI W aKTHUBHBIM pa3BUTHEM
KyJIbTYPHBIX, Y9KOHOMHUYECKUX W TMOJUTHUYECKUX cBsizeld Bocroka m 3amana c
JPYTOil CTOPOHBI.

HeBbicokass crTeneHb HAy4YHOHl Ppa3padOTAHHOCTH TeMbl I103BOJIET
TOBOPUTH O BOCTPEOOBAHHOCTH aHAIHM3a MPOCTBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYD,
MTOCKOJIBKY IPUMEPBl  COMOCTABUTEIBHOTO KOHTPACTHUBHOIO  W3Y4YEHUS
CTPYKTYpPHO MPOCTHIX mpemtokennid B Standard Arabic u Standard English u nx
CJIOBOIIOPSIIKOBBIX MOJEJIEd HEMHOIOYMCIEHHBl. M 3TO o0O3Ha4yaeTr, 4To
pe3ynbTaThl MPOBEACHHOIO UCCIEAOBAHUS MOKHO pacCMaTpUBaTh Kak €Ie OJIHY
MOTBITKY ONMHUCAaTh M OOOCHOBATH THUITOJOTHYECKH 3HAYUMBIC CHHTAKCHYCCKUE
XapaKTEPUCTHKU ITHX ABYX SA3BIKOB, 00ECIEUHNBAIOLIYIO0 YBEPEHHbIE OCHOBAHMS
JUTSL TaJIbHEUIIero u3ydeHus (eHoMeHa MOopsIKa CJIOB, KaK 00JIaCTU S3BIKOBOM
UHTEPPEPEHIIMN B MPOIECCE OCBOCHHMS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MPAKTHUKU
epeBoa.

OO0beKTOM MCCIeTOBAHUS SIBISIOTCS CTPYKTYPHBIE CIOBOMOPSIKOBBIC
MOJIEJIH IIPOCTOIO MPEIIOKEHUS B COIMOCTABIIIEMbIX si3bikax — Standard English
u Standard Arabic.

IIpeamer ucciaegoBaHus NPEIIONATAET BBIIBICHUE CXOACTB U Pa3Inyuil
B CJIOBOMOPSKOBBIX MOJIEISAX MPOCTOTO MPEAJIOKEHHS B IBYX COMOCTABIISIEMbBIX
A3BIKAX C LEJbI0 000CHOBAHMS UX (DYHKIIMOHAIbHO-TUIIOJOTMYECKOTO CTaTyca.

MartepuajioM HCCIeIOBAHUS TOCITYKUIU A3BIKOBBIE YNOTPEOJICHUS,
MPUMEPBl U3 PAa3MYHBIX HCTOYHUKOB, BKiIrodas CesameHHsli Kopan,
rpaMMaTHKHU, CJIOBapH, YYEOHUKHM MU y4yeOHbIe MmocoOusi, oryactu WHTEpHET-
pecypchl U pa3rOBOPHYIO pedb. JOMOTHUTEIHLHO OBLIN UCIIOIB30BaHbl TAOUIIHI,
PUCYHKHU M CXEMBI, OTPAXKAIOIIME CBOMCTBA COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, C YUETOM
METOJIOB Y TIOJIXO/IOB COTIOCTABUTEILHO-KOHTPACTUBHOTO OMHCAHMUS, IIEPEBOIA U
aHaJIM3a TUTUYHBIX OLITUOOK.

I'mnore3a ucciaenoBanus. Vcxons u3 toro, uro o6a s3eika — Standard
English u Standard Arabic nmpuHammexar kK pasHbIM S3bIKOBBIM CEMbSIM U
SBJISIFOTCSL  TUIOJIOTUYECKA Pa3HOCTPYKTYPHBIMHU, OMEPUPYIOT PA3THUYHBIMU
MOP(OJTOTHYECKUMH MOJCISAMA W CHHTAKCUYCCKUMH CTPYKTYpaMH, a TOTOMY
peanu3yloT  pasziudyaroluecs ~—TrpaMMaTH4YecKHue  HOPMbI W TpPaBHIIA,
KOHTPACTUBHBIM aHAIM3 CIOBOMOPSAIKA MMEET CYIIECTBEHHOE TEOPETHYECKOE
3HaYeHue B o0jactd  (QYHKIMOHAIHHO-TUIOJIOTHYECKOTO  OMHUCAHUS
Pa3HOCTPYKTYPHBIX  S3BIKOB,  TIO3BOJISII ~ YTOYHHTh WX  CTPYKTYpPHO-
TUITOJIOTHYECKUE XapPaKTCPUCTUKH Ha CHHTAKCHYECKOM YpOBHE S3bIKa U
IOPEICTaBUTh TMOPSAJOK CJIOB Kak THUIIOJIOTHYECKH PEIIEBAHTHYIO S3BIKOBYIO
COCTABJISIFOLLYO.

OcHOBHasT meJdb UCCIENOBAHMS  3aKIIOYAaEeTCd B  YCTAHOBJIEHUU
CYIIHOCTHBIX THUTIOJIOTHYECKUX Pa3IMYUMil B CHHTAKCHYECKUX CHCTEMaX JIBYX



COMNOCTAaBIIIEMbIX A3bIKOB U BBISIBIICHUN THIOJOTWYECKH PEJIEBAHTHBIX MOJENEH
HOpsAKA CJIIOB OCHOBHOWM CMHTAKCHUYECKON €IMHUIBI — IPOCTOrO MPEAIOKEHUS.
Ee noctumxeHne BO3MOXKHO NP HUCHOJIb30BAHUU KOHTPACTHBHOIO MOAXOAA K
OMUCaHUIO0 000MX S3bIKOB C YYETOM THIIOJIOTMYECKOTO ACTIEKTa, OMUPAIOIETOCs
Ha TUIIOTE3bl KOHTpacTHBHOro aHamu3a JDx. ['punOepra u np., U THUIIOJIOTHIO
CJIOBOMOPSAKA.

B cootBeTcTBHU € IPEIMETOM UCCIIEAOBAHUS, €0 TUIIOTE30M U OCHOBHOM
1B, CPOPMYITHPOBAHBI CIACAYIOIINE 3aJa4H:

1. [IpoBecTn KpuTHUECKHMI 0030p TEOPHIA, PEIEBAHTHBIX I
UCCIIEIOBAHMS.

2. [IpeacTaBuTh KpaTKO€ KOHTPACTUBHO-TUIIOJIOIMYECKOE OIMHCAHUE
000MX SI3BIKOB B COOTBETCTBHUH € WX CTpYKTypHBbIMU THHamu — SVO u VOS.

3. B nensix KOHTPAaCTUBHOI'O CJIOBOINOPSIIKOBOTO aHAalu3a BBISBUTH
KJTIOYEBBIE KOMITOHEHTBI CTPYKTYPBI IpocToro npemioxenus B Standard English
u Standard Arabic.

4. OxapakTepu30BaTh U CONOCTABUTH MOJEIIH CIIOBOIIOPSIIKA IIPOCTOTO
IPEIIOKEHNS] CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB C LEJBIO BBIABICHHS THUIIOJOTHYECKH
PENEBAHTHBIX CXOJCTB U PA3IHYNN.

S. YCTaHOBUTP M ONPENENUTh  CYIIHOCTHBIE  Pa3iavuus B
CJIOBOMOPSAKOBBIX MOJENSAX MPOCTOrO MPEAJIOKEHUs s 000MX SI3BIKOB,
HE0OXOUMBIC SIS YCIICITHOTO OCBOCHHSI HHOCTPAaHHOTO/BTOPOTO si3biKa (SLA).

6. [Ipoananu3upoBaTh CJIOBOMOPSIAKOBBIE OIMMOKU C IEIbI0 HX
YCTpaHEHHMs B IpOLIecce NMEPEBOIA C OJHOIO SA3bIKa HA APYTOM/ APYTHe SI3bIKU.

3ajaun AUCCEPTALMOHHOTO MCCIEI0BAHMS TIOCTUTAIOTCS C TPUMEHEHUEM
TEOPETUYECKHUX U MPAKTUYECKUX HAYYHBIX METOI0B U MPUEMOB, BKIIOUYAIOIINX
CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIA ~ aHANM3, ONWCAHHME, WHTEPHPETALHIO,
CPaBHUTENbHBINA JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUNA aHATIU3.

Teopernko-meronosornyeckas 0a3a HcCJeI0BAHMSA OIHMPACTCA Ha
COBPEMEHHBIC JIMHTBUCTUYECKHE HCCIEIOBAHUS M TPYAbl BEAYIIUX YYEHBIX-
JIMHTBUCTOB:

° 6 obnacmu  CpasHUMeENIbHO-UCMOpuYecko2o A3vbikosnauus. M.
Gomez-Gonzalez, R. Anttilla, R.L. Trask, R. Matasovic, S.M. Doval-Suarez;
° 6 obnacmu conocmasumenvroco anamusa. B. Yang, C. C. Fries,

M.H. Al-khresheh, M.J. Tajareh, R. Lado, S. Luraghi, T.P. Krzeszowski, W.R.
Lee;

L 6 06ﬂacmu ﬂuHeeucmuueCKOd munoJsziocuu u JUHSBUCMUKU
yuusepcanuii: A. Bell, A. Siewierska, B. Bickel, B. Comrie, J. H. Greenberg, J.J.
Song, M.S. Dryer, P.K. Andersen, P. Sgall, W. Croft, W. Ritchie;

° 6 obnacmu ynueepcanvuvix epammamux u SLA: A. Neeleman, D.
Larsen-Freeman, F. Weerman, G. Gentile, H.D. Brown, M. Saville-Troike, N.
Chomsky, V. Cook, W. Klein;

° 8 001acmu UCCNe008aHUS CTLOBONOPIOKOBLIX MOOEIel AHSTULCKO2O U
apabckoeo sszvikos. A.F. Fehri, A.M. Alduais, A.M. Mohammad, C. Breedlove,

4



C.E. Eckersley, D.B. Parkinson, D. Crystal, D.L. Payne, F.J. Newmeyer, F.M.
Eid, H. El-Shishiny, I. Qalati, J.M. Eckersley, J. Owens, K. Sauter, L.A. Al
Suwaiyan, M.J. Qasim, M.M. Momani, M. Verspoor, R.S. Tomlin, Sibawiyah, V.
Cantarino, W. Lehn, W.R. Slager, Y. Peled,;

o 6 obacmu nepesooyecKUx uUcciedosanuli u anaiuza ouudbox. A.M.
Khalil, A.R. Khafaji, C.R. Taber, E.A. Nida, J.C. Catford, J. Munday, M.
Hemaidia, R. Jakobson, R.S. Al-Jarf, S. Bassnet, S. Saudi.

Hayuynass HOBM3HA JUCCEpPTAllMOHHOW pabOThl 3aKJIIOYaETCd B
MPUMEHEHUH KOHTPACTUBHOTO aHaliM3a M THUIOJOTHUYECKOW KIIacCHU(pUKAINH
MOJIeJIeH MOPSAKA CIOB B MPOCTHIX MPEAJIOAKEHUSIX JJISI aHTJIMICKOTO U apadCKoro
sa3bIKOB.  J[aHHBIM TOAX0M AoKazayl CBOIO A(PGEKTUBHOCTh B BBISIBICHUU U
M3YYCHUH CUHTAKCUYECKUX PA3IMUUA MEXKTY apaOCKUM U aHTJIMHUCKUM SI3bIKaMHU.
B paboTe ommchIBalOTCS CHHTAKCHMYECKHE M THUIOJOTMYECKHE OCOOCHHOCTH
AHTJIUHACKOTO M apabCKOTro S3bIKOB, MPOBOAUTCS aHAIN3 MOJIEJIEH MOPsIKa CIIOB.
[Tonmy4yeHHsie pe3ynbTaThl MOATBEPKIAAIOT IPHEKTUBHOCTH CPABHUTEIBHO-
CONIOCTaBUTEJIBHOTO aHaIM3a MOJEJEH MOPSAAKA CIOB AaHAIU3UPYEMBIX SI3bIKOB B
JIpYruxX OOJACTSAX JIMHTBUCTUYECKUX HWCCICAOBAHHMM, TaKUX Kak HW3Y4YCHHE
BTOPOTO Y  HHOCTPAHHOI'O  SI3BIKOB, JIMHTBUCTUYECKAas TUIIOJOTUS W
MePEBOJIOBEICHHUE.

Teopernueckasi 3HAUMMOCTb JUCCEPTALIUM 3aKIIIOYAETCS B pa3pabOTKe
CTPYKTYpPHOTO CHHTarMaTU4e€CKOTO OMHUCAHUS CIOBOIMOPSAKOBBIX MOJEIIEH
MPOCTOTO MPEJJIOKEHUSI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX aHTJIUHUCKOM U apabCKOM sI3bIKax
C TOYKM 3pEHUS THUIOJOTUYECKUX CXOACTB M paznmuuuil. Mcmonb3oBaHue
KOHTPACTHUBHOI'O aHajIu3a B IIEJISAX COIMOCTABJICHMS JIBYX Pa3sHOCTPYKTYPHBIX
S3bIKOB CTaJI0 PEJIEBAHTHBIM METOAOM ISl BBISIBJICHUS MEKbA3BIKOBBIX CXOJICTB
U Pa3INYUi, TTO3BOJIUIO YTOUYHUTH THUIIOJIOTHYECKYIO CIEIU(UKY CTPYKTYPHBIX
CUHTAaKCHYECKMX  (PAKTOpOB, TMOJOKEHHBIX B  OCHOBY OIMCAaHUS U
knaccupukanuu. CodyeTaHWE TEOPETUYECKUX MPHUHIIUIOB JIMHTBUCTHYECKOM
TUNOJOTUM W  JIMHTBUCTUKU  YHHUBEpPCAIMH B  MOPHUKIAAHOM  ACHEKTE
NPUMEHUTENIPHO K W3YYEHHUI0 WHOCTPAaHHOTO/BTOporo si3bika (SLA), anamus
TUTIAYHBIX OIMMOOK B OO0JAcCTH CIIOBOMOPSAJKA, B YAaCTHOCTH, B  MPAKTUKE
NepeBojia OKa3aJloCh CYIIECTBEHHBIM U 3(()EKTUBHBIM.

IIpakTyeckasi 3HAYMMOCTb MCCJICAOBAaHUSA OYEBHUIHO CBsi3aHA C
MEPCIEeKTUBAMHU TPUMEHEHHS TOJYYEHHBIX PpEe3yJIbTaTOB ISl JaJbHEHIIEro
pa3BUTUS PYHKIIMOHAIBHO-KOHTPACTUBHOIO aHAJIN3a CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
U MOJieJIel CJIOBOMOpPSJIKA aHTJIMHUCKOTO M apaOCKOro si3bIKOB. Takoi moaxon
IPOJYKTUBEH B LIEJIOM JUIS H3YyUYCHHUS MEXKBSA3BIKOBBIX U MEKKYJIbTYPHBIX
BapUAHTOB JUIsl ABYX W OoJiee S3BIKOB; OH A(DPEKTUBEH B MEPEBOJOBEACHUH,
aKTyaJleH B  TpaKTUKe  JeKcukorpaduu, B 00JACTH  OCBOCHHUSA
WHOCTPAHHOTO/BTOPOTO  si3bIKa. llomydeHHBIE pe3yiabTaThl MOTYT  OBITh
WCIIOJIH30BaHbI B MPOIECCE MOATOTOBKU (DUIIOJIOTOB, TUHTBUCTOB, KYPHAIUCTOB
U TEPEBOJYMKOB, B JIEKIIMOHHBIX W NPAKTHUUYECKUX KypcaxX IO CHUHTAKCHUCY,
CTUJIMCTUKE, JIMHTBUCTUYECKOM MPArMaTUKe U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.



Ha 3amuTty BbIHOCATCS CJIeYI0NIHe MOT0KEeHUs:

1.  HcxonmHas THIOTE3a UCIOJIB30BaHUSI KOHTPACTUBHOTO aHAIW3a IS
BBISIBJICHUS CXOJICTB M PA3IIUYHA MEXIY ABYMS Pa3HOCTPYKTYPHBIMH SI3BIKAMU —
Standard English u Standard Arabic mo3BojsieT 000CHOBaTh UX CTPYKTYPHO-
TUTIOJIOTUYECKYIO CTIeU(HKY.

2.  T'eHeTnyecku M THUIOJOTHYCCKH paznuyarornuecs Standard English
u Standard Arabic, Oyayuu mnpu3HAHHBIMA MHPOBBIMH SI3BIKAMH, SIBIISIOTCS
aJICKBaTHBIMU OOBEKTAMH CPAaBHUTEIHLHOTO U COTIOCTABUTEIIBHOTO UCCIICIOBAHMUS
U ipuMepoM 3G (HEKTUBHOTO UCTIOIB30BAaHUSI KOHTPACTUBHOTO aHAJIH3a.

3. Tunosmorust CIOBOMOPSAKA IMO3BOJIAET YCTAHOBUTH COOTHOIIICHHE
JUHTBUCTUYCCKAX  YHUBEPCATUH ¥ CIOBOTOPSIKOBBIX  MOJEICH IS
TUTIOJIOTHYECKH PA3THYAIONINXCS S3BIKOB, Kak Hampumep, s3pikn SVO u VOS
CTPYKTYD.

4, CroBOMOPSAKOBBIE ~ MOJEIH  JJII  CTPYKTYPHO  TPOCTHIX
PeIoKeHU (POPMUPYIOT OMTOPHYIO 00J1aCTh KOHTPACTUBHBIX TUITOJIOTMYECKUX
ucclieoBanumii, B yactHoctH, ;s Standard English u Standard Arabic, mo3Boisist
OTIPEJICUTH CXOACTBA U PA3JINYUS UX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYD.

S. CnoBomopsiIKOBbIE OIMMUOKK B TEPEBOJAX C OJHOTO s3bIKa Ha
apyroit nis Standard English u Standard Arabic yGenuTenbHO 1€MOHCTPUPYIOT
HEOOXOJUMOCTh Yy4yeTa  pa3iu4yvii B MOJENSX CJIOBOINOPSAJIKA IPOCTOrO
MPEVIOKCHUST O0OMX  S3BIKOB, TIO3TOMY THITOJOTH3AIMSA TIOPSIKA CIIOB
CIIOCOOCTBYET MX YCTPAHCHHIO M aJICKBATHOCTH TIEPEBO/IA.

CreneHb JA0CTOBEPHOCTH TIOJYYCHHBIX PE3yJbTATOB IOATBEPIKIACTCS
YCTaHOBJICHHEM B TIPOIIECCE KOHTPACTUBHOTO aHAM3a PA3IMUUi B CTPYKTypax
MIPOCTOTO MPEIIOKEHUS W PA3THUNN B CIISTU(DUICSCKIX MOJIETISX CIOBOIOPSIIKA
mis  Standard Arabic u Standard English, uro Bmomne cornacyercs ¢
pe3ynbTaTaMud  KOHTPACTHUBHOTO ONMHCAHUS MHOTHX JIPYTUX SI3BIKOB —
AHTJIMMCKOTO Y HEMEIKOT0, AHTJIMMCKOTO M KWUTAWCKOIro, psa CIaBIHCKUX
SI3BIKOB.

AnpoGanust padorbl. [lomyueHHble pe3ynbTaThl OOCYXXIATUCh Ha
aCIIUPAHTCKUX CEeMHUHapax Kadeapbl O0O0IIero U PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUS
dunonornyeckoro Qakynbrera Poccuiickoro yHuBepcuTeTa ApyKObI HApOJIOB
(2016-2019rr.). [Io Teme wucchnemoBaHusg OBUIM CHEIaHBl JOKIAAbl Ha
MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTHYCCKUX KOHPEepeHIMAX: “MexayHapoaHas
Hayuno npaktuueckas Kondepenuus Monoasix Yuenbix: S3biku, Haponpl,
Kyneryper” (MockBa, PYJIH, 2017) u xoH(epeHIMH MOJIOIBIX YYCHBIX Ha
kadeape nHocTpanHbIx sA3bik0B (MockBa, PY/IH, 2018).

[To TeMe nuccepranuu OMyOJIMKOBaHbI 5 CTaTei, B TOM YKciie 2 U3 HUX — B
KypHanax, pekomeHaoBaHHbIXx BAK MunuctepcTBa o6pa3oBaHus u Hayku PO, 1
— B u3AaHusAx, uHaekcupyembix B MBJl WOS; Takke ne myOnukanuu — B
Marepuanax KOH(EepeHIU MOJObIX YYCHBIX (UIOJIOTUUECKOTO (aKyIbTeTa
PY/IH.



Crpykrypa n 00bem auccepTanun oOyCIOBIEHbI MOCTABICHHON LENbIO,
runote3oi u 3agadamu. Pabora cocrout u3 Benenus, Tpex rias, 3aKI0UEHUS U
Crnucka muteparypsl (228 nctouHuKoB). O01muiA 00beM JUCCEPTALIMHA COCTABIISET
182 cTpaHulpbl.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE PABOTbI

Bo BBeaenuu naercsi 000CHOBaHHME TE€Mbl AUCCEPTALUMU; OMPEACISIOTCS
00BEKT U MpeaMET padOThl; OMUCHIBAETCS TEOPETHUKO-METOAOJOTHYECKas 0a3a;
PACKpBIBAIOTCS HOBHU3HA WM aKTYaJbHOCTH; (DOPMYIHPYETCS OCHOBHAS IE€Nb U
3a7]a4; ONMPENCISAIOTCS METOAbl aHAIW3a U METOJAOJIOTHSA, TEOPETHYECKAS U
MpaKTUYECKasi 3HAYUMOCTh UCCJICOBaHUS.

B TI'naBe | «CpaBHUTEJbHO-UCTOPHYECKOE SI3BIKO3HAHME KAK
JIUHTBUCTUYECKAS]  JTUCIHUIJINHA OCHOBHOE BHUMAHUE  YJICJIICHO
TEOpEeTUYECKON 0a3e auccepTaiuu, JaeTcs 0030p BEIyIIMX TEOpUM B paMKax
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO METO/Ia, HA KOTOPBIE OMUPAETCS MCCIIECIOBAHMUE,
BKJIIOYAsl  COIMOCTaBUTEIbHBIN/KOHTPACTUBHBIM  aHANIU3, JIMHTBUCTUYECKYIO
TUTIOJIOTUIO U JIMHTBUCTUKY YHUBepcalui. B Hell 00CyXnaroTcs MPUHIIUIIBI
CpaBHEHUSI W KOHTPACTHUBHOTO COIOCTaBIEHUS JBYX OOBEKTOB aHaIu3a —
Standard English u Standard Arabic ¢ Touku 3peHHsS WX JMHTBUCTHYCECKHX
XapaKTEPUCTHK, OMPEICIIAIOMINX KIOUYEBbIE CXOACTBA U PA3IMYHSL.

CpaBHUTEIBLHOE SI3bIKO3HAHWE KaK JIMHTBUCTUYECKAs JUCIUILIMHA
MPENINOJIaraeT TEOPETUUECKOE H3YYEHHUE S3BIKOB C  LEJIbI0  CO3JaHUs
JUHTBUCTUYECKUX  KJAcCU(UKAIMA C TOYKM 3pPEHUS  YHUBEPCAJIbHBIX,
TUIOJOTUYECKUX M CHEeHU(UUECKUX CBOUCTB sI3bIKOB. OHO yCTaHABIIUBAET
COOTBETCTBUS U MpeajiaraeT KiacCu(UKaluu pa3InyHbIX S3bIKOB C OMOPOM Ha
TPU OCHOBHBIC MPHUHIMUIIA: TEHETUYECKUM, THUIOJOTHYECKUA W apealibHbIM.
['eHeTnyeckuii TPUHIUI BBIJACISIET B KIAaCCU(UKAIIMM S3BIKOBBIE CEMbH,
CYIIECTBOBAHME BO3MOXKHOI'O E€IMHOIO0 HCTOYHUKA KakK s3bIKa-TpelKa, WIH
IpPOTOTUNA B KaKOW-TMOO OJHOM CeMbe, 4YTO M COCTaBJISIET CYIIHOCTh
reHeTHYeCKON kiaccudpukamuu. YTo KacaeTcs apeajibHOr0 MPUHIIUIA, S3BIKH
KJIacCU(PUIMPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT HUX OOIIEr0 apeajbHOro, WIH
TEPPUTOPHAIBHOTO, CYIIECTBOBAHUS, B TPOIECCE KOTOPOTO OHU MPUOOPETAIOT
o0Imue JMHTBUCTUYECKHUE CBOMCTBA W dJieMeHThl. HakoHern, B pamkax
TUIIOJOTUYECKOMN KIacCU(PUKALMK SI3bIKA TTOAPA3CISAIOTCS Ha S3bIKOBble MUNbL,
00BEIUHSIONIUE PAJT SA3BIKOB, KOTOPhIE 007aAal0T OOIIMMHU THUIIOJIOTHUYECKUMU
(CTPYKTYpHBIMH) XapaKTEPUCTUKAMU, MPOSBIISIIOMIUMUCST B MOPGHOIOTHUUECKUX
dbopmMax ¥ CUHTAKCUYECKUX CTPYKTypax.

B CPaBHUTEJILHO-COMTOCTABUTEIILHOM SI3bIKO3HAHUU TUIIOTE3a
KoHTpacTuBHOTrO aHanmm3a (manee KA wim ['KA) mossosser cdokycupoBath
BHUMAHHE HCCIIeIoOBaTeIeH Ha IBYX WM O0Jiee SI3bIKaxX C IEJIbI0 YCTAaHOBJICHHUS
CXOJICTB U Pa3Myui MEXIYy HaMU, KaK B TEOPETUUECKOM, TaK U B MPUKIATHOM
miaHe. ['Mnore3a KOHTPACTUBHOTO aHallM3a BIEPBbIC ObLIa BBEACHA B HAYUYHBIN



oobuxox P.Jlago B pabGore Linguistics across Cultures (1957) * Mnorue
UCCJIeIOBATENIM CYMUTAIOT, YTO 3Ta KHUTA CTajJla T[JIaBHBIM T[OBOJOM  H
OJIHOBPEMEHHO TJIaBHBIM MCTOYHUKOM JUIsl Hayaja aKTUBHOIO HCIIOJIb30BaHUSA
KA B mepByto odepenb B 00y4eHUM HMHOCTPAHHBIM si3bIKaM. B sTom u3naHum
P.Jlago npu3HaeT, 4To CTENEHb PAa3IMUUi ABYX SI3bIKOB COOTBETCTBYET YPOBHIO
CJI0KHOCTU YCTpOMCTBa camuXx s3bIKOB. M yxe B 1960-¢ IT. KOHTpaCTUBHBII
aHaJIM3 HavyaJl MCIIOJIb30BATHCA B MPAKTUKE U3YUCHUS SI3bIKOBBIX YHUBEPCAIUN C
[EJIbI0 pa3pabOTKU KIACCU(UKALNU S3bIKOB UCXOS U3 UX CXOJCTB U PA3IUYHI.

JIuHrBUCTHUYECKAs! TUMIOJIOTHS KaK 00JIaCTh MCCIIEIOBAHUS, OMIMPAIOIAsICS
Ha aHaJIU3 CXOJICTB M Pa3IUYMi MEXIY S3bIKaMH, HE3aBHCUMO OT UX HCTOPUH,
CTaBUT CBOEH 3ajaueil pa3paboTaTh aJeKBATHYIO KJIACCU(PUKALINIO, MU CO37aTh
TUTIOJIOTHUIO SI3IKOB. IHBIMH CIIOBaMU, TUHTBUCTUYECKAS TUITOJIOTHS UMEET JIENI0
C aHAM30M S3BIKOBBIX CXOJCTB M Pa3NIU4YUil B MpejAenax CJIOBa U CTPYKTYPHI
IPEIJIOKEHNS, TOYHEE, OHA M3y4aeT M HHTEPIPETUPYET S3BIKOBHIE THUIIBD) .
NMeHHO  TO3TOMY  JMHTBUCTHYECKAs  THUIOJIOTHS,  «U3ydaromias |
UHTEPIPETUPYIONIAs TMHTBUCTUUECKUE WUITH S3BIKOBBIE THIIBI, BhIpaXKasich 0oJiee
TOYHO, 3aHUMAETCS UHTEPIPETALUEN TUIIOB TMHIBUCTHYECKUX CHCTEMN»®.

Knaccudukanusa mnopsiika ciioB B SI3bIKaX MHUpa HE SBISETCA HOBOMU
po0IeMoit JIs SI3bIKO3HAHUSI, U MHOTHUE MCCIIEAOBATENId CXOATCS BO MHEHUH,
YTO JJIsl aHAJIW3a BAPUATUBHOCTH SI3bIKOB HEOOXOAMMO NMPUHUMATh BO BHUMAaHHE
CJIOBOTIOPSIKOBBIC Pa3Muus, BCTPEUAIOIINECS B CTPYKType MpeanokeHus. B
ATOW CBSI3M KIACCU(PUKAIMK BEAYIIMX S3bIKOB MHpa C YY4E€TOM KaTeTOpHH,
00yCIIOBIIEHHBIX MX 0a30BBIM MOPSAKOM CJIOB, PA3IMYarOT: a) sA3bIKH THIA SOV
STIOHCKUHM, TYpelKHHd M JOpyrue sA3bIkd; 2) s3blku THna SVO: aHIIMHACKHIA,
KUTaWCKUIA S3BIKH U Ap.; U 3) 1361k THa VSO: apaOckuii U BaNTMACKUINA S3BIKH.
Opnako fganee pa3ianyus B MOPSAIKE CIOB CBOASTCS B OCHOBHOM K Pa3UUHsIM UX
CIIOBOTIOPSIAKOBBIX MOJIENIel, KaK Hampumep, A apabCKoro M aHTIUHCKOTO
A3BIKOB.

Tunonornueckue pasaudus S3bIKOB MHUpA MO KPUTEPUIO TMOPSIIKA CIOB
3aBHUCST OT UX CJIOBOIOPSAIKOBBIX MOJIEJIeH, KOTOPhIE B CBOIO OUYEPEb OTPAXKAIOT
160 cTporuii, GUKCHUPOBAHHBIN, 1100 CBOOOHBIN, BAPUATUBHBIN MOPSIOK CIIOB.
Anrmmiickuit s3p1k — Tuna SVO — naet spkuii mpuMep sA3bIka ¢ PUKCUPOBAHHBIM
nopsAKOM ¢J10B. PaccmoTpuM 310 Ha nipumepe npemioxenus The child stole my
Money, KOTOpoe He JOMyCKaeT BapUAHTOB, Kak Hampumep: *My money stole the

* YacTuumelii mepeBon Ha pycckmit mswik: P. Jlamo.  «/lumeeucmuxa noeepx epamnuy
xkyremypy/Ilep. ¢ anra. s3. B.A. Bunorpagosa//HoBoe B 3apyOexHON TUHTBHCTHUKE. BbIIl.
XXV. M.: Ilporpecc, 1989. C.32-62).

5 Pearsall, J. & Trumble, B. (1996). The Oxford English Reference Dictionary, 2" ed. Oxford:
OUP.

® Velupillai, V. (2012). An Introduction to Linguistic Typology. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

" Dryer, M. S. (1996). Word Order Typology. Handbook on Syntax, Vol. 2, J. Jacobs (ed.), pp.
1050 — 1065. Walter de Gruyter Publishing.



child, *Stole the child money wmmu *Stole my money the child, T.x. onu
rpaMMaTHYeCKH OIMMOOYHBI W HE COOTBETCTBYIOT HOpPMaM | TIpaBHJIaM
aHTIUICKOTO SI3bIKA.

I'naBa |l «KoHTpacTHBHBII aHaJu3 npuMeHuTeJbHo K Standard
English m Standard Arabic» muccepraiuu sBiseTcs NPaKTHYECKON YacThiO, B
KOTOPOW JIeTalbHO OOCYXTAIOTCS dTambl U WHCTPYMEHTHI KOHTPACTUBHOTO
aHaJlM3a CTPYKTYp ABYX s3bikoB — Standard English u Standard Arabic. I'maBabiM
o0pa3oM BHUMaHUE YICISIETCS CHHTAKCHYECKOMY IUIaHY OOOMX SI3BIKOB, TIPH
ATOM B OOJIbIIIEH MEPE Ha OCHOBE TEOPETUYECKHUX JIMHTBUCTUYECKUX UCTOYHUKOB
KOHCTATUPYIOTCSl Pa3juumsi M CXOACTBA MEXIY AaHTJIMHCKAM M apaOCKUM
SI3BIKAMH Ha TIPEIMET CIIOKHUBIIICHCS B HUX CUCTEMBI YacTeH peuu.

Janee o0cyxnaroTcst 0a30Bble KOMIIOHEHTBI U XapaKTEPUCTUKH CTPYKTYPbI
MPOCTOTO TPEJUIOKEHUS, OIMUCHIBACTCSA TMOPSIOK CJIOB B 00OMX S3BIKAX,
MIPUBOIATCS TIPUMEPHI CIOBOTOPSAKA B IPOCTOM MPEAJIOKCHUH, KOTOPHIC
MO3BOJISIIOT JCTATBLHO MPOAHATM3UPOBATh STOT JIMHTBUCTUYCCKHH IMapamerp.
Taxxe B riiaBe 00CYXIalOTCs TMpaBWIa TOPSAIKA CJIOB, CYIIECTBEHHBIC IS
00y4YCeHHSI aHTIIMHCKOMY U apaOCKOMy, Kak HHOCTPAHHBIM si3bIkaM (SLA).

Standard Arabic (SA) u Standard English (SE) remetndecku He CBsI3aHbBI U
OTHOCSITCSI K JIBYM Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMbSIM: apaOCKUi S3BIK, TIO MIPHUPOJIE, -
CEMUTCKUU, PUHAIJICKUT B A3UATCKOU SI3bIKOBOU CEMbE, AaHTJIMMCKUM S3bIK, KaK
OJIMH W3 TePMAHCKHX SI3BIKOB, BXOJHUT B HMHIOCBPOINCHCKYIO ceMbio. [loMuMo
3TOTrO, apaOCKMil  S3bIK  MOJYYWJI  paclpocTpaHeHue  Ojarojaps
OKCTPAJIMHTBUCTHYECKOMY  PEIMTHO3HOMY  (paKTOpy, HHBIMH  CJIOBaMH,
MyCyJIbMaHe JOJDKHBI BIaJETh apaOCKUM SI3BIKOM, YTOOBI YHTaTh CBAIICHHBIN
Kopan, a pacripocTpaHeHne aHTJIMICKOTO sI3bIKa 00YCIOBICHO COBCEM JIPYTHUMHU
OKCTPAJIMHTBUCTHYCCKUMHU (haKTOpaMu: KOMMYHHUKamuen B cdepe OnsHeca,
SKOHOMMKH, HayKH, 00pa3zoBanus u ap.

Oba s3pIKa - aHVIMUCKUN M apaOCKUil — CYIIECTBEHHO Pa3jIMYaroTcs B
o0JacTH CHHTaKCHCa: OTACIbHBIC CHHTAKCUYCCKUE PAa3JIMUUsl 3aTparuBaroT
CTPYKTYpPY TIPEIJIOKEHUS, TOPSIOK CIIOB, COTJIACOBaHUE CYObEKTa U MpeanKaTa
u ap. Standard Arabic oOmamaer cBoGomHBIM mopsiakoM cioB (FWO), uto
O3HAYaeT JOMYyCTUMOCTh 00eux CTpyKTyp mnpemioxenus: (S+V+0) wmm
(V+S+0O) mnosectBoBaTenbHOM cTpykTyphl. Hamportus, Standard English
orinyaetcs pukcupoBanHbiM nopsiakoM cioB (FIWO), T.e. HopMaTHBHA TOIBKO
(S+V+0) crpykrypa npemnoxxenus. OOpaTuMmcs K IpruMepam:

) Jalil] S

B atom npesioxeH|E OPsAOK CIIOB TakoB: VErb+ subject+ object (VSO).
Ha anrmmiickuii  s3bIKk  mpemsiokeHue OyKBaJbHO M IOCJIEIOBATEIBHO
HepeBOAUTCS TakuM oOpaszom: ‘wrote the student the lesson’, uro wHapymaer

8 Alduais, A. M. (2012a). Simple Sentence Structure of Standard Arabic Language and
Standard English Language: A Contrastive Study. International Journal of Linguistics. King
Saud University: Riyadh, Saudi Arabia.



CHHTAaKCUYECKYI) HOPMY W HENPUEMIIEMO JJIsl AHIJIMHWCKOM TpaMMaTuku. B
apabCKOM SI3BIKE JIONYCTHMa M JIpyras CTPYKTypa, B KOTOPO# CyOBekT (JwlLill)
HpPEAIIECTBYET MpeaukaTy (<S) B COOTBETCTBUHM C MOJCIBIO CBOOOTHOTO
TIOpSIJIKA CJIOB:
o pAl) iS dualilf
[Topsimok CIIOB B 3TOM NpEIJIOKCHHHM TakoB: Subject+ verb+ object
(SVO). Ha aHrnmiickuii SI36IK 3TO MPEIOKEeHNUE OYKBaJIbHO U TIOCIICIOBATEIIBHO
nepeBoautcs kak ‘the student wrote the lesson’, 4rto cooTBeTCTBYET
CHHTAKCUYECKOH HOpPME H MpHEMJIEMO I  CJIIOBOIOPSIKOBBIX  HOPM
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA ¢ PUKCHPOBAHHBIM MOPSAKOM CJIOB.
Ba3oBble KOMIOHEHTbI AHIJIMICKOIrO MNpeIJIOKeHUs: aHIIIHNCKOEe
MPEUIOKEHUE COJACPIKUT YEThIpe 0a30BBIX KOMIIOHEHTA, OHHM MPECTABICHBI HA

cXeMe.
Cxema 1.

English sentence components®

N+V
N+\|/+N
N+V|+Adi

N+V4|-N+N

Kak noka3zano Ha Cxeme 1, B mpoCcTOM NPEMIOKEHNN B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
MpenoiaraeTcs ciaeayollee B3auMoeHCTBIUE KOMIIOHEHTOB:

1. NOUN + VERB:

Maria reads.

2. NOUN + VERB + ADJECTIVE:

Maria is beautiful.

3. NOUN + VERB + NOUN:

Maria is a student.

4, NOUN + VERB+ NOUN + NOUN:

Maria is a student and a singer.

B aHrnuiickom si3plke MPOCTOE MPEAJIOKEHUE, KAK MUHUMYM, COCTOUT U3
OJIHOTO TJIAaBHOT'O YJICHA — IJIaroJja Wiu U3 OJJHOTO CyObeKTa U OJTHOTO MIpeuKaTa,
OJIHAKO TIPOCTOE TMPEJIOKEHHE CHOCOOHO BKJIOYATh  Ppa3HOOOpa3HbIC
pacrpocTpaHuTeTu-MoauuKaTopsl. M3BeCcTHO, YTO MOXKHO OIPEACTUTH
KOJIMYECTBO BBOJHBIX Mpemnokenuii (clauses), moacunrtas KOJIMYECTBO

® Alsuhaibani, S.0. (2012). The Verbal Sentence in Written Arabic. University of Exeter.
Doctoral Thesis. Also available at [https://core.ac.uk/download/pdf/12826501.pdf] (accessed

10.12.2019).
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TJIArOJIOB-TIPEIUKATOB, T.K. KaXABI TakoW Tiaros oQopMisieT BBOIHOE
npennoxenue (clauses)’., kak manpumep:

The pen is mightier than the sword.

People who live in glass houses should not throw stones.

John always goes to the library.

Arthur is writing a letter.

AHIIIMHACKHANA s3bIK UMeeT (GuKcHpoBaHHBIH mopsaok cioB (FIWO),
KOTOpBI 00s3aTenbHO TpeOyeT mpenosunuto cyonekra (Noun Phrase ‘NP?),
3aTeM ¢ He0OXOJMMOCTRIO clieyeT riaroi-peaukar (Verb Phrase ‘VP’) u nanee
— JIPYTHE WICHBI TPEUIOKCHHS, 3aBUCAIINEC B HAMOOJBIICH CTENICHH OT THUIIA
npeaukata (VP ¢ ydeToM NepexOoJHOCTU-HENEPEXOAHOCTH  IJIAroJia),
MPEJICTABJICHHOTO B MIPEJIOKCHUH, HAIPUMED:

James sat at the table to eat lunch.

3nech opsaaok ciioB — S+V+10 (¢ KOCBEHHBIM 00BEKTOM-IOTIOJTHCHHEM ),
TIOCKOJIBKY TJ1aroJt Sat HermepexoHbIH.

Hpyroii npumep:

Lily ate her breakfast.

3nech nopsaok cioB — S+V+DO (npsmoit 00beKT), MOCKOIBKY TJ1aros ate
IIEPEXOIHBIN.

IIpensioxkenne B apaGCckoM si3bIKe: apaOCKoe MPOCTOE MPEIIIOKEHHUE
MOJXKET XapaKTEPHU30BaThCA IO TPEM IMpPHU3HAKaM, KOTOpbIC, B CBOIO OYEpPE/Ib,
YIICHSTCS SIIC Ha JIBE YaCTH:

o BO-TIEPBBIX, B 3aBHUCUMOCTH OT CTPYKTYpBl MPEIIOKEHUS OHO
JUTMHHOE WJIN KOPOTKOE;

J BO-BTOPBIX, B 3aBUCUMOCTH OT THIIA IIPEJIOKEHNUS OHO UMEHHOE WIH
[JIarOJIbHOE;

J B-TPEThUX, B 3aBUCUMOCTH OT BbIOOpa MapCHHTra: BO3MOXKHA 3aMEHA
win Hetl,

['maBHBI (QOKYC HACTOSIIETO HCCIAEAOBAHUS MPUXOJUTCS HA BTOPOU
NpU3HAK, XapaKTEePU3YIOIIUi apabCKkoe MPOCTOe MPEAJIOKECHHE, TO €CTh B
3aBUCHMMOCTH OT €ro THIIA: HMEHHOE€ OHO WM TJjarojbHoe. MMeHHOe
NpeUIOKEHNE HAYMHACTCA C MMEHH, OOBIYHO M3BECTHOTO Kak X /mubtada’a/,
HarpuMep:

P P A Ja
[2:1] " cpelladl oy Aasie
[MocnoBHbIi iepeBoa Ha anrmiickuit s3p1k: ‘[All] praise is [due] to Allah,

Lord of the worlds .
P P A Ja

10 Delahunty, G.P., & Garvey, J.J. (2010). The English Language from Sound to Sense. The
WAC Clearinghouse, Fort Collins, Colorado.
143 el la s el 4y aill 4 yadl) | (1968) (B #& —ana, [Dayf Shawki. Al-Maddris Al-Nahwiyyah].
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[19:87] « a5 a0 caala

[TocmoBHBIN MepeBO HAa aHIIMKHCKHEA s3bIK: ‘The scriptures of Abraham
and Moses .

O06a mpemIoXKeHHs ABIAKOTCS LUTATaMU JBYX CTUXOB CBSIIECHHOIO
Kopana. OHM HMeHHbIE, TOCKOJIbKY 004 HAYMHAIOTCA CO CIoB 2%l (‘praise’) wu
<aala (‘the scriptures’),

C npyroil CTOpOHBI, INIArOJIbHOE MNPEJIOKEHUE HAYMHAETCs ¢ TriaroJja.
Crenytoume npumepsl Tarkke BbiOpanbl u3 Cesiennoro Kopawna, ob6a onu
HAYMHAIOTCA C ITIATOJI0B &yl 5 (‘present’) m_S35 (‘mentions’), COOTBETCTBEHHO:

él;u 4 J\a
[13:36]  “Orshesall tals 3 4550 Ciazal SE2 21 &yl 37

[locnoBHBIN TIEpeBOA HA AHTIUUCKUNA SI3bIK: ‘And present to them an
example: the people of the city, when the messengers came to it’.

[15:87] &lisd 435 sl K357

[TocnoBHBIN TIEPEBOJT HA AHTIIUUCKUH S3bIK: ‘And mentions the name of his
Lord and prays’.

['maBHBIE KOMITIOHEHTHI B CTPYKTYpPE MPOCTOTO apaOCKOro MpeioKEHUs
OTMEUEHBI Ha CIEAYIONIEeH cxeMe, re 0a30Bble DJIEMEHTHI MPE/I0KEHUS — 3TO
Subject u Predicate.

Cxema 2.
Arabic Sentence Components

Nominal Sentence | Verbal Sentence
N+N V+N
S+S V+N
V+N+N+N V+N+N+N+N
N+S Part + N

Apalckoe npeiyIoKeHue COCTOUT U3 ABYX 0a30BBIX AJIEMEHTOB, U HU OJIMH
M3 HUX HE MOXET CyLIECTBOBAThH 0€3 APyroro: 31o mpeaukar (diwll) u cyobekT
() 2iwall), Ces3p MeXIy dTUMM ABYMs dJEMEHTAMH Ha3bIBAETCS aTPHOYIIMS
(bs¥l),  C.O.Ancyxambanm (2012) yrBepxkmaet: «IIpobGnema arpubynun
BO3HUKACT B PE3y/IbTaTe CHHTAKTHKO-CEMAaHTHYECKOTO aHaM3a, HO HE YPOBHSI
Mopdosoruu, Korjaa riaron darasa ‘studies’, HampuMep, He MOJy4aeT MOJHOM
aTpuOyIu 6e3 cBoero cyonekra (al-musnad ilayh), viz, arenc, Ali, Hanpumepy;
U Janee: CyObeKT MOAJEPKUBACT NPEIUKaT C LEIbl0 OPOPMUTH 3HAUCHUE
npeatoxkenus B nenom. Jpyroit muarsuct, A.A.CrubaBaiipx nmuier o BaKHOCTH
CBSI3M CyOBEKTa W Tpeaukara B apaOCKOM TMPEUIOKCHHH TaK: «IpeauKaT |
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CyOBEKT HE MOTYT CYILIECTBOBAaTh OJUH 0€3 JPYroro, ¥ TOBOPSIIMNA HHUKAK HE
MOYKET M30€KaTh UX COBMECTHOTO YIIOTPEOICHUS» 2,

Ipemukar (2isal) al-musnad). B apaGckoM INpemioKeHHH IIpEauKaT
(Takyke W3BECTHBIM Kak 4 <l al-mukhbar bih or al-mutahaddath 4 &asidl )
MOXeET 0()OPMIIATBCS U KaK TJ1aroii, U Kak uMs. [103ToMy npeaukaT CyIiecTByer
M B HMMEHHOM, W B TJIarOJILHOM TpemiokeHusx. Crheayromue MNpuMepbl
WLITFOCTPUPYIOT ~BCTPEYaEMOCTh MpeJUKaTa B HMEHHOM U IJIaroJbHOM
MPeIOKEHUIX (TIOTYePKHYTHIC (hparMeThl BBIACIISAIOT MIPEINKAT):

Al ) ST (a verbal sentence)
The boy ate.
b ihias (@ nominal sentence)
Mustafa is a cook.

CyobekT (43) 2iwal) al-musnad ilayh). B otimuue ot npeaukara, cyobekT
(umu: «ie 3l al-mukhbar anh or 4 &aiall al-mutahaddath anh) Beicrymaer
TOJBKO KaK WM B (YHKIWM TOMHKA, areHca WIM KBasuarcHca. [1omo0HO
IpeIuKaTy, CyObEKT YIIOTPeOISIeTCS U B UMEHHOM, U B TJ1ar0JIbHOM (B MTaCCUBHOM
WJIA aKTUBHOM 3aJI0Te) MpeaiokeHusax. OdpaTtumcs kK mpuMepam (Moa9epKHYTHI
(dbparMeHThl, NPeCTABISAIONINE CYOBEKT):

alzall Jas (verbal sentence)
The teacher entered.
A yaall I sl yee (nominal sentence)
Omar is going to school.

ITpocroe npemio:kenne. B apaOGckoM si3bike pasinyaroT npoctoe ((Ales)
dbawall  al-jumla al-basita) u cnoxnoe (&S <!l 4l al-jumla al-murakaba)
npeioxkenus. Tounee, B Standard Arabic mpocToe npeioskeHUr Ha3bIBACTCSI
HECJIOKHOE TpeIyIoKeHue». [IpUHATO pa3inuaTh JIBE OCHOBHBIC CTPYKTYPBI
MPOCTOrO MPEIOKECHNUS — UMEHHYIO M IJ1arojibHyto. [Ipu 3TOM 0o4YeBHIHO, YTO
MMEHHOE NpEeUIOKeHUue HaumHaeTcs ¢ umMeHHou rpynmel (Noun Phrase), a
rJIaroJibHOE - ¢ riaronbHo# rpymsl (Verb Phrase). C Touku 3penns Anb-AHcapu
(2000), mpocroe apabckoe MPEIOKEHHE COCTOMT M3 JIBYX KOMIIOHEHTOB:
npeaukara (0OBIYHO ATO TJIAroi) M CyOBbeKTa, a MpeArKaT MepenaeT NeHCTBUC
cyonekral®, O6paTumes k npumepam:

Gl e Y ale
The father returned from the market.
Al 1y
Layla is sleeping.
e es
Omar is persistent.

12 ), (1988). cs il il i olaie (i 5 5ae Ly i 4 s [Sibawayh, ALA. Al-Kitab).
13 Al —Ansari. 1. H. (2000). Moghni Al-Lebib. Al-Kuwait.
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Tunbl npocToro npemio:kenus. MeHHoe MpeaioKeHHe, KaK MBI yKe
OTMEYaJIi paHee, COCTOMT M3 CyObeKTa M NIpeankarta. VIMEHHOE TpeaoKeHue
HauMHAeTCs ¢ cyObekra (00buHO 310 il al-mubtadaa), kak, manpumep, B
M3BECTHOU apabCKO# MOroBopke (CyOBEKT MOAYEPKHYT, a MPEIUKAT BBIACICH

MOJYKHPHBIM IIPU(TOM):
28 plll

Knowledge is light.

I'narosibHOEe TIpeNIOKEeHHe, TIOA00HO MMEHHOMY, TaKXe COCTOMT W3
CyOBeKTa M TpeArKaTa, KOTOPbIe B HEM MOTYT CIEIOBATh B TAKOM IOPSIKE:
rJ1aroJi-npeinkaT W MMs-cCy0beKT, win Haobopor. dopma rimaroina - 3TO
MACCUBHBIN 3QJIOT WJIK MOJIAJIbHBIN TJIAr0J1, MM OTIJIaroibHoe umsl. [ aroabHoe
NpPEIOKECHUE BCETIa HAYMHACTCS ¢ TI1arojibHoi Gpopmel. Hanpumep (TiarosibHas
(dopma nMogUYepKHyTA):

il Bl
The snow is falling.
Gl
The lesson is written.

Mopaeaun npocroro mpenioxenusi. B Standard Arabic mopsok cioB B
IPOCTOM TIPEAJIOKEHUH TPEJICTABICH pPA3UYHbBIMH MojaeasIMu. [Ipocroe
apaOckoe TIpeIIOKEHUE HMMEET JIBE OCHOBHBIC (DOPMBI, KOTOpBIC CO3/AI0T
onmosuimio. Ilepas HasbiBaeTcs 4dad e jumla filiyya, u mo-anrmmiicku
OykBasibHO O3Hadaet ‘verbal sentence’ (pycck. ‘TiarojbHoOe IpeIoKeHHE’): B
Hem rpymmna VP (‘verb phrase’) mpemmectByer rpymme NP (‘noun phrase’).
Bropas crpykrypa HasbiBaeTca <ew/ s jumla ismiyya, ‘u mo-aHrmmiicku
OykBajbHO O3HauaeT ‘nominal sentence’ (pycck. ‘MUMEHHOE TPEIOKECHHE, B
kotopoM NP  «OTKpbIBaeT» MOpPEeMJIOKEHUE ¢ HEOOS3aTeIbHO COJEPKUT
rnaronsHyro Gopmy4, cpaBHuTE, HaIPUMED:

(1) Verbal sentence:

Jsll eladzaa-a [ al-waladu ] ‘the boy came’

(2) Nominal sentence:

wlls Aslal-waladu [ dzaliss -un]  ‘the boy is seated’

B nmpumepe (1), rmaronsHas rpymnmna VP <l dzaa-a (‘came’) mpeamecTByeT
umennoit rpynne NP Y¢/al-waladu (‘the boy’), a B mpumepe (2), npemioxkenue
HaunHaeTcs ¢ umenHoi rpymsl NP, Y/s/al-waladu.

NMeHHOE MpeioskeHue COCTOUT U3 JIBYX KOMIIOHEHTOB, MO-apaOCKu i
mubtada’; onu u npeacTaBIAOT HavabHY0 HMeHHYI0 Tpynny NP kak s al-
waladu, a o<ds dsaliss-un xax mnpemukar. O6Ga KOMIIOHEHTa WMEHHBIE H
cornacyrorces B popMax 4Kclia, pojia U ONpeNeIeHHOCTH/HEOPENETEHHOCTU .,

14 Kremers, J.M. (2003). The Arabic Noun Phrase: A minimalist Approach. LOT. Also
available at [https://www.lotpublications.nl/Documents/79 fulltext.pdf] (accessed
25.03.2020).

15 Suleiman, Y. (ed.) (2003). Arabic Grammar and Linguistics. Routledge Publication.
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JIBa OCHOBHBIX JJIEMEHTA, KOHCTUTYHUPYIOIINX UMEHHOE TPEIJIOKCHUE B
Standard Arabic — mubtada’ and xabar. Haganbnas nmennas rpymnma NP win
mubtada’ wmeer Tpu OTIMYUTENIbHBIC YEPTHI: BO-TICPBBIX, OHA JOJDKHA
nepenaBaTh ONPEAeICHHOCTh; BO-BTOPHIX, OHA JOJKHA CTOATh B HOMUHATUBE; B-
TPEThUX, OHA JIOJIKHA COCTABIIATH ¢AMHOE 1iesioe. OHaKo mpeaukat Xxabar MoxeT
OBITb BBIPAKEH OTAEIBHBIM CIIOBOM, COYETAaHUEM WIM JaXe MOJHBIM
IpeUIoKEHNEM, cpaBHuUTE: bl al-ummu; fi; al-matbax-i ‘the mother is
in the kitchen’.

B anrnmmiickom s3bike rpynna NP - OCHOBHOM 3JIEMEHT HPOCTOTO
MpEUIOKEHHs; OHA YCTOWYMBA, KPOME TEX CIIy4aeB, KOTJa peyb HUJIET O
BOITPOCHUTENIEHOM MPEJIOKEHUN, UMIIEpAaTUBE U Ap. 3a uMeHHOoU rpynmoil NP
BCcerna crheayeT riarojibHas rpynmna VP, 0e3 koTtopoil — mpeaiokeHue
HEBO3MOKHO. Hakonen, To, 4Tro cnegyer 3a riaroipHoi rpymmod VP, B
HaMBBICIICH CTEMEHW 3aBUCUT OT THUMA IJlaroja - BCIOMOTraTEIbHOIO WU
OCHOBHOT'0, CMBICJIOBOTO, & €CJIM 3TO CMBICJIIOBOM TJ1aroJi, OH MPUHUMAET WIHA HE
PUHUMAET pacpoCTpaHUTENb-I0TIOJHEHHE, 4TO 3aBUCHUT oT
NEePEXOAHOCTH/HETIEPEXOTHOCTH TIaroa.

Taxke 0a3oBasi CTPYKTypa AaHTJIMMCKOTO MPEIJIOKEHUS MOXKET ObITh
Ipe/cTaBlieHa KOHCTpyKuuewn ¢ umeHHou rpynmoid NP u HemepexomaHbiM
rmarojoMm INV, u Torma mpemsiokeHue npumer Takou Bum: Sent. = NP+VP,
Hanpumep: The lesson started, wm: Sentence (Sen.) = NP (The lesson) + VP
(started).

[Togo0HYI0 CTPYKTYpPY MOXHO PACKPBITh 00Jiee JeTaabHO:

Sen. = Noun Phrase (NP) + Verb Phrase (VP)

NP= Determiner (Det) + Noun (N)

Det= ‘the’

N= ‘lesson’

VP= Intransitive Verb (In. V)
VP= ‘started’

[IpocTtoe aHIMICKOE MPEMIOKEHHUE IO LIEJIEBOM YCTAHOBKE pa3jinyacT
YyeThIpe 0a30BbIX TUIIA, COOTBETCTBEHHO: JICKIapaTUBBI, UMIIEPATUBBI, BOIIPOCHI
Bockimianusa. B my6mukamuu 2000r. M.Bepcnop u K.Cayrep ormeuaror, 4To B
OCHOBHOM B KOMMYHHUKAITUH, KOT/1a JIFOIX HAaMEPEHBI HHPOPMUPOBATH KOTO-JTHO0
0 4eM-JI100, OHM UCIIOJIB3YIOT JCKJIapaTUBHBIC MPEJJIOKEHUS; YUTOOBI 3aCTaBUTh
KOT0-JI100 CAeNaTh YTO-IM00, UCIOJIB3YIOTCS UMIIEPATUBBI;, C LEIbIO MOJIYYUTh
OT KOro-1n00 nH(OpMaIlUK 3a4at0TCsI BOPOCHI; YTOOBI BBIPA3UTh OTHOIIEHUE TIO
NOBOAY CKAa3aHHOTO, MCIIOJIb3YIOTCS BOCKJIMIIATEIbHBIC  MPEIJIOKECHUS.
M.Bepcnop u K.Cayrep (2000) yTOUHSIOT, YTO KaXAbIH X 3THX YEThIPEX THUIIOB
UMEET CBOIO COOCTBEHHYK) CHHTaKCHUYECKYI CTPYKTYpy, Hampumep,
JIEKJIApAaTUBBI BKIIIOYAIOT CYOBEKT U MPEeAUKAT ¢ MPSAMbIM J0N0JJHeHHeM. UTo
kacaetrca TosikoBanuss M.Bepcnop u K.Cayrepa KOMIOHEHTOB JA€KIapaTUBHBIX
MPEIOKEHU, TO CyOBEKT 3aHMMAeT IMEepPBOE MECTO, 32 HUM 005S3aTelbHO
CIeNyeT Taroi-npeaukaT B cCOpsraeMoi ¢opMe, KOTOPBIM COTJIACyeTCs ¢
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CyOBEKTOM; HMMIEPATUB OQPOPMIISETCS TOJBKO CHEUUATbHOW IJIarojJbHOM
dbopmMoli; CTpyKTypa BOIIpOca TakoOBa: 4YacTh LJIArojbHoil  ¢GopMbl
(BcrmomMoraTeabHbIi KOMIIOHEHT) + €y0ObeKT + CMBICJIOBAas 4YacTh IJiaroJja-
NpeauKaTa; a BOCKIHIATeNIbHAs CTPYKTypa TakoBa: how..what a (an)... u
OCTanbHas dYacTh npeuoxkeHus ° . [IpuMepsl MILIIOCTPUPYIOT OIUCAHHEIE
CUHTAaKCUYECKHUE CTPYKTYPHI:

Kate is singing. (zexaapatus)

Sing! (ummepaTtus)

Is Kate singing? (Borpoc)

How amazing Kate is singing! What a beautiful song Kate is singing!
(BockiMIIaHUE).

Hanee M.Bepcnop un K.Cayrep nogquepKkuBarOT, UTO B AHTJIUKUCKOM SI3bIKE
MOPSIIOK CJIOB B IPOCTOM MPEJIOKEHUU BEChbMa IMpelicKazyeMm: cyObekT +
npeaukar + o0bexkTbl/aTpUOYTBI. HO €cTh €IMHCTBEHHBIM KOMIIOHEHT
PEAJIOKEHHSI, KOTOPBIM MOXET CTOSATh B MPEMO3UIUMU K CYOBEKTYy — 3TO
00CTOSITEILCTBEHHBIN pacrpocTpaHuTeib. bojee Toro, Korjaa roBopsT 0 KakoM-
00 COOBITUM UM CUTYallUU, TOBOPSIIHUE JOJIKHBI CJIEI0BATh OMPEICICHHOMY
MOPAJIKY CJIOB, YTOOBI BBICKA3bIBAHUE OBLIO OCMBICICHHBIM U TMOHSTHBIM IS
ciymateneir. O6paTumcs K mpuMepam:

A phone Emma bought.

To the zoo went the children.

Called the woman the Emergency.

Takue npeasioxkeHus (BbICKa3bIBaHUSI ) TPAMMATUUYECKH HEMTPaBUIIbHbBIC W3-
3a HCHOJIb30BAHUSI HENPABUIIBHOM CJIOBONOPANKOBOM Monaenud. CpaBHUTE C
rpaMMaTUYeCKH MPABUWIbHBIMU CTPYKTYpaMHU:

Emma bought a phone.

The children went to the zoo.

The woman called the Emergency.

JlexnapaTuBHBIE MPEUIOKEHUS MIPEACTABISIIOT COO0M uacanbHbINA 00paserl
IPOCTOTO AHTJIMHACKOTO TPEUIOKEHUS: OHHU COJEpKaT CYOBEeKT M TIjaroi-
IpenuKaT, KOTOphI B CHIENHAIbHOW BpEMEHHOW (opme crpsraercs B
COOTBETCTBHUM C TpaMMaTU4YeCKOW HOPMOW W B OTOM crpsraeMoi ¢dopme
COTJIACyeTCsI C CYOBEKTOM MPE/JIOKEHUS, HA[PUMED:

Harry loves football. - Subject + Predicate

CyOBeKkT JeKJIapaTUBHBIX TMPEIJIOKEHUM MOXET UMeThb (Qopmy
€IMHCTBEHHOTO WJIM MHO>KECTBEHHOT'O YHUCJIa, a TJ1arojibHbIA Npeaukar B popme
OTPE/ICICHHOTO BPEMEHH CJIEAYeT 3a CYOBEKTOM M MOKET MPUHUMATH OOBEKT-
JOTIOJTHEHUE WJIH 00CTOATENbCTBO, HAITPUMED:

Elizabeth is eating a cake. — momonHenue.

The children ran into the park. — o6crosiTenscTBO.

16 verspoor, M., & Sauter, K. (2000). English Sentence Analysis: An Introductory Course. John
Benjamins Publishing Company.
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B I'mase |11 «Omm0xu B nopsigke cJIOB B aHIJ10-apadCKHUX NepeBoIax»
paccMaTpuBarOTCs NOHATHS IIEPEBOA U IEPEBOTUECKUX OIIUOOK, B YACTHOCTH, B
HOpSZKE CJIOB B NEPEBOJIAX C AHIVIMKWCKOIO fA3bIKa Ha apaOCKUil U HA0OOPOT.
IIpexxne Bcero, B I['maBe Il wucciemyroTcss KitoueBble OIIMOKH, KOTOPBIC
JOMYCKAIOT CTYJAEHTBI-NIEPEBOAYMKH IPU IEPEBOJE TEKCTOB C AHIVIMHCKOIO
A3blka Ha apaOckuil. B 3Toil riaBe Takke aHaNM3UPYIOTCS HPUUMHBI TAKUX
OLIMOOK M MpeaaraloTcs HEKOTOPbIE PEIICHUs B LEISAX YIYUIIEHHs] KayecTBa
nepeBoa.

P.Anp-/Ixapd (2007) ormedaeT, 9TO HECMOTPS Ha TO, YTO MOPSIOK CIIOB
MIPU3HAETCS Ba)XHBIM IAapaMETpPOM IMEPEBOJIA, AHAIU3 MOSBICHUS OLIMOOK B
MOPSIZIKE CIIEN0BaHUs CyOBEKTa, MpeArKaTa 1 00bEKTa WU NpeauKara, CyobeKTa
U 00BEKTa B AHIJI0-apaOCKUX MEPEBOJAX BCE €IIE€ OCTAETCS HEIOCTATOYHBIM.
AHanu3 nepeBoJYECKUX OMMOOK — 3TO OAWH H U3 CIIOCOOOB OOHAPYXUTh Kak
cnabble MecTa B 3HAHUAX CTYJIEHTOB, TaK M TEXHOJOTUH, KOTOpPHIE OHH
UCIIOJIB3YIOT B IIpoliecce nepeBoja npemioxkeHuit ctpykrypsl VSO, a takke u
TEX YCJIOBHUH, KOTOpbIE BIMSIOT Ha TaK Ha3bIBAEMOE NEPEKIIOYEHUE KOJOB.
AHanu3  TEepeBOAYECKUX  OIIMOOK  I[OMOTaeT  OCO3HaTh  BaXHOCTh
CJIOBOMOPSAKOBBIX PA3JIMYMl B CTPYKType MPEUIOKEHHUS] B AHIJIMHCKOM U
apabCKOM SI3bIKax.

B cBoem nccnenoBanuu P.Anb-Jl>xapd npeanpuHsia NONbITKY 0ObsSCHUTH
MPUPOAY, YACTOTHOCTH M OTKJIOHEHUS OT HOPMBI, KOTOpbIE C OOJIBLION
BEPOSITHOCTBIO MPOSIBISIOTCA B MPEIJIOKEHUAX CTPYKTYpPbl CYOBEKT-TIpEIUKAT-
O0OBEKT B MEPEBOJHBIX TEKCTAaX C aHTIMicKoro si3pika Ha Standard Arabic -
OIIMOKH, KOTOpbIE JENAI0T CTYACHTBHl KOJUIeIXa MPOABUHYTOW CTYNEHU
oOy4eHusl, rIaBHbIM 00pa3oM CreUalu3upyoluecs B nepeBogoBeaeHuu. Liennb
e€ nccue0BaHMs — yCTAHOBUTH IPOLIEHTHOE COOTHOLLIEHUE HAPYIICHUI OPSIKa
CIOB B TpeMIoKeHUsX CTpyktypel SVO B aHrmo-apabCckux TEpeBojax,
COOTBETCTBEHHO, si3bIKe-TiepeBoa (L-2: apabckuii sS3bIK) U A3bIKe-ucTOUHUKE (L-
1: aHrmiicKud  SA3bIK). OTH  OMMOKH  3aTPAruBalOT  MEXbSI3bIKOBYIO
UHTEp(DEPEHIIMIO KaK TaKOBYIO, a UMEHHO IOJIOXKEHUE TJaroia-rpeavkara u
(pparMeHTBl TEKCTOB, B KOTOPBIX SI3bIKKM OOHAPYKUBAIOT CTPYKTYPHBIE PA3IAYHSL.
bonee Ttoro, P.Anp-JIxapd paccmaTpuBaeT O5TH HaApyIIEHUS B aCIEKTe
CEMaHTHKH, IParMaTHKU U JUCKYpCa, TaK K€, KaK U JUIs 0COOBIX CHHTaKCHUECKUX
CTPYKTYP, B KOTOPBIX MPOSIBIISIIOTCS HECOBNAACHUS U pa3ianunsi. OHa mpeasiaraet
CO37]aHME HABBIKOB MEpPEBOJAa C MCIOJIb30BAHUEM MOJENel MOpsiKa CJIOB B
crpykrypax SVOY.

[ToaBong uTor, OTMETUM, YTO CTPYKTYpbl SVO B aHIIMIICKOM SA3BIKE MOTYT
BapbUpOBaTh OCOOEHHO B PA3IMYHBIX CHUHTAaKCUYECKMX KOHTekcTax. Ha arto

17 Al-Jarf, R.S. (2007). SVO Word Order Errors in English- Arabic Translation. Meta, Vol. 52,
No. 2. Also available at [https://www.erudit.org/en/journals/meta/2007-v52-n2-
metal727/016072ar/] (accessed 22.12.2019).
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YKa3bIBa€T TO OOCTOSITENHCTBO, YTO MX CYOBEKT 3a4acTyl0 HE COTJIACyeTCs C
PEeIUKATOM T10 PsiIy TPaMMaTHYECKUX MapaMeTpOB:

> MECTOMOJIOKEHHE CyOBEKTa B MPEMO3UIIMK K TJAroly-npeauKary,
KOr/ia CyOBeKT SIBIIIETCS TOJIBKO YacThlO Pa3BEPHYTOM M CIOKHOW MMEHHOMU
TPYIIIbI;

> KOT'/Ia [J1aroy-npeanuKaT umeer (opMy NacCUBHOIO 3aJI0Ta;

> KOT'/Ia UCTIOB3YIOTCS COIO3BI;

> KOrja CyOBEKT HaXOAUTCS B MPEMO3UIUU K BCIIOMOTaTeIbHOMY
TJIaroJTy Kak 4acTy TJIaroJIbHON (hOPMBI TIPEINKATA,;

KOTJIa UCIIOIBb3YIOTCSI OTHOCUTEIbHBIE MECTOMMEHHS;

B ITO3MIIMH TTocse /inna/ (‘that’);

B MMapaJIJIEIbHBIX CHHTAKCUUECKUX CTPYKTYpaX;

B YCJIOBHBIX MPEIJIOKECHUSAX;

B JICKJIAPATUBHBIX  MPEJI0OKCHUSIX-BBICKA3bIBAHUSAX, KOTOPHIC
TpeOyIOT YCTPaHEHHSI MECTOUMEHHM MPU CyOBEKTE.

B 3akiroueHrne OTMETHM, 4YTO HACTOSIIEE MCCIEAOBAHUE HAMEYaeT
NEPCIEKTUBBI JATbHEHIIIET0 U3YUEHUSI U aHaJIN3a CJIOBOMOPSAKOBBIX MOJIEIIECH B
COTIOCTABUTEIILHOM acCMeKTe JJI1 Pa3HOCTPYKTYPHBIX aHTJIUHCKOTO U apaOCKOro
S3BIKOB, a TAKXKE I JPYTHUX TUIOJIOTHYECKH M CTPYKTYPHO Pa3INYarOIuXCs
a3bIkoB. [lonaraem, 4YTO [ajibHEHIIEE COMOCTABUTEIBHOE HCCIEIOBAHUE,
BOBJICKAIOIIEE JIBa U 00Jiee SI3BIKOB C IIETBIO OMUCAHUS M XaPaKTEPUCTUKU HUX
JTUHTBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH, CYIIIECTBEHHO JUISt 0o0y4eHus
MHOCTPAHHOMY/BTOPOMY SI3bIKY M OyJIeT CIOCOOCTBOBATh CO3/IaHHIO HOBBIX
y4eOHBIX MaTepHaloB, KOTOPbIE CMOTYT oOecneuuTh 3P(HEKTUBHOE OCBOCHUE
WHOCTPAHHOTO si3blKa. [lOoCpeACTBOM  BBISIBJICHUS 3HAUYUMBIX  SI3BIKOBBIX
AJIEMEHTOB  TaKuX, KakK, HalpuMmep, CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp H
CJIOBOTIOPSIIKOBBIX ~ MOJIEJIeH, M HMX  pa3IMyuid  TpoIecC  U3Y4YCHUS
MHOCTPaHHOTO/BTOPOTO SI3bIKa CTaHET Ipoiie 1 3P heKTUBHEE.

YVVVYVYYVY

OCHOBHBIE TIOJIO)KEHHSI  JUCCEPTAllMA  OTPAXKEHBI B  CIEIYIONIUX
nyOJIUKaIKsIX aBTopa:
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Mounya Souadkia (Algeria)
Contrastive Functional Description of Word-order Patterns in English and
Arabic Sentences

The present dissertation is essentially based on the Contrastive Analysis
Hypothesis. The focus is made on the contrast and comparison of the two basic
syntactic systems of English and Arabic emphasizing typological differences of
word-order patterns of simple sentence structures. The research paper also
demonstrates the evidence of Arabic interference into English as a result of the
structural differences between the systems of both languages. This would put the
stress on the hypothesis that learners’ prior acquired knowledge affects their
performance in L2 (Second (foreign) language). Such analysis is useful in SLA to
explain the difficulties learners are faced with during the learning process. It is
also crucial in understanding the key differences between the two languages to
anticipate and trace errors and avoid them. In the area of translation studies,
contrastive analysis and word-order patterns analysis can be used as a guideline
to help language teachers and translators to formulate new methods and
approaches towards effective second and/foreign language learning.

Mynus Cyaakua (AJKUP)
COINOCTABUTEJIBHOE ®YHKIIMUOHAJIBHOE OITUCAHUE
MOJIEJIEM CJIOBOMOPSJIKA B AHIVIMMCKUX U APABCKHX
HPEJJIOKEHUAX

Pedepupyemass nuccepranus onvpaercd Ha HMCXOJHYIO THUIIOTE3Y
KOHTpacTUBHOTO (comocTtaBuTenbHOro) aHanmm3a (CAH). B menTpe BHMMaHUS
HaxoJATCAd CPaBHEHHE U KOHTPACT ABYX OCHOBHBIX CHHTAKCUYECKUX €AUHUI] —
HOJJIEKAIero U CKa3yeMoro - aHIJIMICKOro U apabCKoro s3bIKOB C OMOPON Ha
TUITOJIOTMYECKUE PA3TIUYMS B CIIOBONOPSIKOBBIX MOAEISIX CTPYKTYPHO IPOCTBIX
npepioxkeHuii. B auccepranum uccnenyercs uHTEpdeEpeHLus apaOCKoro M
AHTJIMIICKOTO SI3BIKOB KaK Pe3yJbTaT CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX Pa3IUUYUI MEXKITY
HumH. Takoi moaxon B pamkax runore3sl CAH moarBepskaaer, 4To B mporecce
M3YYCHHS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB 3HaHHWE poaHoro s3bika (L1) Bamser Ha
OBJIaJICHUE MHOCTPAHHBIM s13bIKOM (L2). KOHTpacTHBHBII — COMOCTaBUTEIBHBIN
— aHanu3 sBiseTcs 3(PQPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM B IMPOILIECCE OCBOCHUS
UHOCTPaHHBIX sA3bIKOB (SLA). OH HUCKIIOYMTEILHO BaXKCH JUIS BBISBICHHS U
NOHUMAaHUS KIFOUEBBIX Pa3Inuui MEXAy apaOCKUM U aHTJIMHCKUM SI3bIKAMH Kak
B TEOpUHU, TaK W Ha MpPAKTUKE, HANPUMEpP, NPHU BBISBICHUU OIIMOOK U MX
YCTPAaHEHUH B A3BIKOBOM y3yce. B oOmactu nepeBojoBeieHUsT KOHTPACTUBHBIM
aHaJIM3 M MCIOJb30BAaHUE MOJENIE CIIOBOMOPSAIKA CTAHOBSTCS ONOpPON B
nporuecce paboThl MEPeBOIUYNKA, TaK K€, KaK U MO3BOJSIOT MPUMEHITh HOBBIE
METOJIbI U CIOCcO0bl 3((HEKTUBHOTO OOYUEHHUS] MHOCTPAHHOMY/BTOPOMY S3BIKY

(SLA).
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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE THESIS

The dissertation under review represents a comparative-contrastive account
of the two languages under the study — Standard English and Standard Arabic,
which belong to two different language families. They are typologically different
as well. The dissertational paper is based on the concepts of the Contrastive
Analysis Hypothesis *® in order to draw the key distinctions between both
languages, specifically in terms of their syntactic systems — their word-order
patterns of simple sentence structures.

During the 1960s, Contrastive Analysis (CA) became a major field of study
in modern linguistics, when the dominant idea of language study and learning was
the theory of structural linguistics and behavioral psychology. In modern
functional-typological linguistics, most of the scholars agree that it was Joseph
Greenberg’s seminal paper® in 1963 that established the basis for functional-
typological studies in linguistics nowadays. This has been proved by many
scholars in their respective studies, e.g., Alduais A.M., Al-Khresheh M.H., Bell
A., Chomsky N., Comrie B., Croft W., Crystal D., Dryer M.S., Eid F.M., El-
Shishiny H., Fehri A.F., Fries C.C., Gentile G., Greenberg J.H., Jakobson R.,
Khafaji A.R, Lado R., Larsen-Freeman D., Munday J., Owens J., Qalati I., Sauter
K., Sibawiyah A.A., and many others.

In typological descriptions, it is natural to discriminate languages into types
according to their basic order of the positions of the subject, the verb and the
object in a sentence. There are languages that appear to show no basic order by
any reasonable criteria, where the ‘subject’ and ‘object’ relations themselves seem
challenging, both that there is no existing criteria to classify them cross-
linguistically and that some languages might not have such relations en masse®.

The relevance of the research paper comes out of a number of linguistic
as well as extra-linguistic circumstances. On the one hand, it’s initial lack of data
and theoretical publications on comparative syntax of structurally and
typologically different languages. On the other, it’s an unprecedentally fast
development of cultural, economic and political links between the East and the
West.

Therefore, to enlarge on the degree of scientific development the findings
of the present research can work as an attempt to describe some significant

18 Lado, R. (1957). Linguistics across Cultures: Applied Linguistics for Language Teachers.
University of Michigan Press.

13 Greenberg, J.H. (1966). Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order
of Meaningful Elements. In Universals of Language, 2" ed. Greenberg, J. H. (ed.), pp. 73-113.
Cambridge: MTT.

20 Newmeyer, F.J. (2003). ‘Basic Word Order’ in Formal and Functional Linguistics and the
Typological Status of ‘Canonical’ Sentence Types. In Contrastive Analysis in Language:
Identifying Linguistic Units of Comparison. Palgrave: Macmillan UK, pp. 69-88.
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typological and syntactic characteristics of the two languages. In addition, the
study is the way for further studies on the topic of word-order, word-order
acquisition, and translation studies.

The object of the study is word-order patterns of simple sentence
structures in Standard English and Standard Arabic.

The subject of the study is the similarities and differences in word-order
patterns of simple sentence structures in Standard English and Standard Arabic
through functional-typological and contrastive analysis, as well as their functional
and typological relevance.

The data of the study are collected from various linguistic sources,
including the Holy Quran, grammar books, dictionaries, textbooks, online
passages, and examples from everyday language. Additionally, a number of
tables, figures and schemes indicating language properties are included in the text
while the study itself is based on the methods and approaches of comparative and
contrastive description, the claims of SLA, translation, interpretation and error
analysis.

The hypothesis of the study. As both languages — Standard English and
Standard Arabic belong to different language families; they are genetically and
typologically different from one another, the main focus of the study is to reveal
their structural dissimilarities, since they both represent specific morphological
forms and syntactic structures, and follow different grammatical rules and
regulations. Thus, the contrastive analysis of their word order has the relevant and
constitutive theoretical importance in the field of functional typological study and
the description of typologically distant languages, which in turn, allow the precise
analysis of their structural-and-functional features on the syntactic language plane
and state the word-order status to be a typologically relevant and significant
linguistic feature.

The main goal of the study concerns the contrastive investigation of the
two languages — Standard English and Standard Arabic — from a typological point
of view. It’s achievement is effective taking into consideration the concepts of the
Contrastive Analysis Hypothesis and Word-order Typology in order to point out
the major distinctions between the two languages in terms of their syntactic
systems — their typologically relevant word-order patterns of simple sentence
structures as the main linguistic syntactic units.

In accordance with the subject, the goal and the hypothesis of the study,
the following objectives are formulated:

1.  toobserve the theories corresponding to the topic of the research;

2.  to provide a brief contrastive and typological description of both
languages involved in the study as SVO and VOS structural types accordingly;

3. todescribe and highlight the key components of the simple sentence
structures of Standard Arabic and Standard English;

4.  to specify and discriminate word-order patterns of simple sentences
of English and Arabic;
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5.  to identify and determine the differences in simple sentence word-
order patterns of the two languages in Second (foreign) language acquisition
(SLA);

6.  to study word-order errors in translation and explain the occurrence
of such errors.

The objectives of the dissertation work are fulfilled through theoretical and
practical research methods and techniques including comparative-contrastive
analysis, description, interpretation, comparative linguoculturological analysis.
The main approach to the research comprises the analysis of data obtained in the
course material selection and contrastive study of the structures under question.

Theoretical and methodological bases of the present study include
theories and general accounts of the followings:

o in the field of Historical and Comparative Linguistics: M. Gémez-
Gonzalez, R. Anttilla, R.L. Trask, R. Matasovic, S.M. Doval-Suarez.

o in the field of Contrastive Analysis: B. Yang, C. C. Fries, M.H. Al-
khresheh, M.J. Tajareh, R. Lado, S. Luraghi, T.P. Krzeszowski, W.R. Lee.

o in the field of Linguistic Typology and Universals: A. Bell, A.
Siewierska, B. Bickel, B. Comrie, J. H. Greenberg, J.J. Song, M.S. Dryer, P.K.
Andersen, P. Sgall, W. Croft, W. Ritchie.

o in the field of Universal Grammar and Second Language
Acquisition: A. Neeleman, D. Larsen-Freeman, F. Weerman, G. Gentile, H.D.
Brown, M. Saville-Troike, N. Chomsky, V. Cook, W. Klein.

o in the field of English and Arabic Studies and Word-order Patterns:
A.F. Fehri, A.M. Alduais, A.M. Mohammad, C. Breedlove, C.E. Eckersley, D.B.
Parkinson, D. Crystal, D.L. Payne, F.J. Newmeyer, F.M. Eid, H. EI-Shishiny, I.
Qalati, J.M. Eckersley, J. Owens, K. Sauter, L.A. Al Suwaiyan, M.J. Qasim, M.M.
Momani, M. Verspoor, R.S. Tomlin, Sibawiyah, V. Cantarino, W. Lehn, W.R.
Slager, Y. Peled.

o in the field of Translation Studies and Error Analysis: A.M. Khalil,
A.R. Khafaji, C.R. Taber, E.A. Nida, J.C. Catford, J. Munday, M. Hemaidia, R.
Jakobson, R.S. Al-Jarf, S. Bassnet, S. Saudi.

The academic relevance of the study states the importance of using the
Contrastive Analysis Hypothesis in highlighting the major structural and other
coherent differences between two or more languages in general, and between
Standard Arabic and Standard English, in particular. Furthermore, indicating the
syntactic differences that exist in word-order patterns of simple sentence
structures of the two languages is most helpful in determining a variety of
effective methods that are essential in Second (foreign) language teaching, as well
as translational studies and bilingual/multilingual dictionary composition.

The theoretical implication of the study represents the syntagmatic
structural description of word-order patterns of English and Arabic simple
sentences that are different through tackling their typological similarities and
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differences. It carries out the basic understanding of their typological and
especially structural syntactic factors that are crucial to linguistic description and
classification. The use of the contrastive method to make a syntactical comparison
of the two structurally different languages is important to reveal their cross-
linguistic differences and similarities. Moreover, the combined examination of
linguistic typology and universals in the theoretical part of the study, along with
Second Language Acquisition (SLA) in the applied part, play a significant role in
understanding the theoretical foundation of translation studies and error analysis,
In particular.

The applied implication of the study shows the prospect of using the
presented results in further functional and contrastive analysis of English and
Arabic in terms of their syntactic structures and word-order patterns. This is most
useful as a guideline in linguistic studies of cross-cultural variations for two or
more languages, in translation studies, lexicography theory and practice, and
Second/Foreign Language Acquisition. The results obtained can also be essential
to help philologists, linguists, journalists, translators and interpreters throughout
the course of their theoretical and applied studies of syntax, stylistics, linguistic
pragmatics and cross-cultural communication.

The main statements defend the followings:

1. Contrastive Analysis Hypothesis seeks to identify the structural
differences between the two languages — English and Arabic in order to
understand their linguistic entities.

2. Standard English and Standard Arabic are two languages, which are
genetically and typologically different, and that makes them suitable for
comparison and contrast, in order to prove the effectiveness of the Contrastive
Analysis.

3. Word-order typology suggests the tools that help establish the
relationship between linguistic universals and word-order patterns in languages
of dissimilar types, e.g., SVO and VOS.

4.  Word-order patterns of simple sentence structures is an essential part
of typological and contrastive analysis in language studies, particularly, the
analysis of Standard Arabic and Standard English to determine similarities and
differences between their syntactic structures.

5. Intranslation, pointing out the errors in word-order patterns in simple
sentence structure of Arabic and English play an important role in rising the
awareness of the differences in word-order patterns of the two languages, and help
avoiding word-order errors, thus ensuring effective translations.

The authenticity of the study lies in the descriptive contrast of word-order
patterns of English and Arabic simple sentence structures. There is a number of
research established, which is based on contrast, in many languages such as
English and German, English and Chinese, Slavic languages, and many others.
However, linguists made few attempts comparative and contrastive studies
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involving English and Arabic, particularly word-order patterns of their simple
sentence structures.

The approbation of the study was discussed at the meetings and PhD
students’ seminars held at the General and Russian Linguistics Department of the
Philological Faculty at Peoples’ Friendship University of Russia. As well as the
conference, Mocksa, PY/IH, 2017 “MexnyHapoanas HayuHo mpakTthdeckas
Kongepennus Momonbix Yuensix: S3biku, Haponbl, Kynerypsr” held at the
department of Foreign Languages of the Philological Faculty, RUDN University.

There are 5 publications on the topic of the dissertation, including two — in
journals recommended by the Higher Attestation Commission of the Ministry of
Education and Science of the Russian Federation (VAK), one - in publications
indexed in the WoS journal, and two — in conference materials.

The goal, hypothesis and objectives of the dissertation determine the
structure and volume of the paper. The research paper includes an Introduction,
three chapters, a Conclusion and a Reference List (228 sources). The total volume
of the dissertation without application is 182 pages.

REVIEW OF THE CONTENTS OF THE THESIS

The Introduction provides the overview of the topic where it highlights
the key components of the research paper. The theoretical bases of the study are
listed; the novelty of the research is revealed; the object and subject of the study
are established; the main purpose and specific goals are emphasized; the methods
and methodology of the study are pointed out; and the theoretical and practical
values are acknowledged.

Chapter I “Comparative and Historical Linguistics as a Sub-discipline
of Linguistic Studies” of the paper mainly explores the theoretical background
of the topic, and focuses on the principal theories involved in the study:
Comparative and Historical Linguistics, Contrastive Analysis, as well as
Linguistic Typology and Theory of Linguistic Universals. In addition, Chapter |
provides a theoretical comparison and contrast study of Standard English and
Standard Arabic. It also highlights the linguistic characteristics of each language
through some of their major similarities and differences.

Comparative Linguistics is the scientific study of languages from a
comparative perspective, which helps compare and classify languages proceeding
from their universal, typological and specific properties. Comparative Linguistics
levels and classifies different languages with respect to three basic principles:
genetic, typological and areal. According to the genetic principle, specialists
classify languages into language families. The existence of a single ancestor,
which linguists identify as the proto-language of that family, is also involved in
the genetic principle of classification. According to the areal principle, languages
can be classified in accordance with the area where they appear and build up
common linguistic elements because of contact. According to the typological
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classification, typologists categorize languages into language types, which are
formed by languages that share specific typological (structural) characteristics
with respect to their morphological forms and syntactic structures.

In comparative linguistics, Contrastive Analysis Hypothesis, commonly
referred to as CA, or CAH, is a field of study that focuses on the comparison of
two or more languages in order to find out the similarities and differences between
them, for both theoretical and applied purposes. R.Lado in his Linguistics across
Cultures (1957) introduced the Contrastive Analysis Hypothesis. Many regard
Linguistics across Cultures as being the main reason and primary source of the
development of CA in language teaching. R.Lado (1957) admits that the level of
difference between two languages corresponds to the level of complexity of those
languages. In the 1960s, CA was used in the empirical study of language
universals for classifying languages by their structural differences and
similarities.

Linguistic Typology is the field in linguistics that is concerned with the
analysis of similarities in structures between languages, despite their history, in
order to establish an adequate classification, or typology of languages. Actually,
linguistic typology is concerned with the analysis of similarities and differences
in word and sentence structures of languages; more precisely, it refers to “the
study and interpretation of types”?!. Therefore, linguistic typology is “the study
and interpretation of linguistic or language types. More specifically, it is the study
and interpretation of types of linguistic systems”?2.

Word-order classifications of languages is not a new linguistic issue; many
believed that to analyze variations in languages, the differences that occur in
word-order sentence structures must be taken into account. In accordance with the
statement above, typologists classified languages into categories depending on
their basic order of words: a) SOV languages such as Japanese, Turkish etc., 2)
SVO languages including English, Chinese and others, and 3) VSO languages, for
instance Arabic and Welsh. However, the following lines focus on the differences
between Arabic and English in terms of their different word-order patterns?3.

According to typological analysis, languages can be different from one
another in terms of their word-order patterns — fixed (rigid) or flexible (free). The
English language is a good example of a language with a fixed word order — that
Is SVO. For example a sentence such as The child stole my money cannot usually
be expressed as *My money stole the child, *Stole the child money or *Stole my

21 pearsall, J. & Trumble, B. (1996). The Oxford English Reference Dictionary, 2" ed. Oxford:
OUP.

22 Velupillai, V. (2012). An Introduction to Linguistic Typology. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

23 Dryer, M. S. (1996). Word Order Typology. Handbook on Syntax, Vol. 2, J. Jacobs (ed.), pp.
1050 — 1065. Walter de Gruyter Publishing.
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money the child which are considered grammatically incorrect and do not follow
the structural rules of the English language.

Chapter II “Contrastive Analysis of Standard English and Standard
Arabic” represents the practical part of the dissertational paper involving a
detailed analysis of both Standard English and Standard Arabic based on the
Contrastive Analysis Hypothesis. It is mainly a description of the two languages
and their syntactic characteristics, mostly revealing the differences and
similarities between English and Arabic primarily basing on theoretical linguistic
sources with the focus on parts of speech.

Firstly, the analysis highlights and contrasts the basic components and
features of simple sentence structures in both English and Arabic. Furthermore,
the chapter explores the nature of word-order patterns of the languages and
provides examples from both languages to facilitate the understanding of those
linguistic phenomena, it also reviews word-order in SLA — Second Language
Acquisition.

Standard Arabic (SA) and Standard English (SE) are genetically unrelated
languages which belong to two different language families; Arabic is originally
Semitic (belonging to the Asian language family) whereas English is Germanic
(it belongs to the Indo-European language family). In addition, the spread of the
Arabic language is due to extra-linguistic religious reasons, that is to say, Muslims
have to learn Arabic to be able to read the Holy Quran. While English became
popular because of business, economic, academic and educational extra-linguistic
reasons?.

Syntactically, English and Arabic are largely different; some syntactic
differences include sentence structures, word-order, subject-verb agreement and
others. In short, Standard Arabic is a free-word-order (FWO) language, which
means that its sentence structure can be both (S+V+QO) or (V+S+0), as a
statement, whereas, Standard English employs a fixed word order (FIWO), i.e.,
its sentence structure can be only (S+V+0). Consider the following examples:

ol Lealil) (i3S

The order of words in this sentence is verb+subject+object (VSO). In
English, the sentence is literally translated into ‘wrote the student the lesson,’
which is syntactically wrong and unacceptable in English. Another structure is
also possible in Arabic, where the subject (1)) is placed before the verb (=),
following a free word order pattern:

) S Lualil)

The order of words in this sentence is subject+verb+object (SVO). In
English, the sentence is literally translated into ‘the student wrote the lesson’,

24 Alduais, A. M. (2012a). Simple Sentence Structure of Standard Arabic Language and
Standard English Language: A Contrastive Study. International Journal of Linguistics. King
Saud University: Riyadh, Saudi Arabia.
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which is syntactically right and acceptable according to norms of the English
language (a fixed word order).

The English Basic Sentence Components: the English sentence has four
main components; the following figure represents the basic components of the
English sentence structure?>.

Figure 1.

English sentence components

N+V
N+\|/+N
N+V|+Adj
N+V|+N+N

Taking into account the above Figure 1, the following sentences show the
interaction of different components of the English sentence:

1. NOUN + VERB:

Maria reads.

2. NOUN + VERB + ADJECTIVE:

Maria is beautiful.

3. NOUN + VERB + NOUN:

Maria is a student.

4, NOUN + VERB+ NOUN + NOUN:

Maria is a student and a singer.

A minimal English simple sentence consists of one main verb, one subject
and one predicate; however, the simple sentence can also consist of a variety of
modifiers. One way of identifying clauses in sentences is to count the main verbs,
because each main verb represents a clause®®. Consider the following sentences:

The pen is mightier than the sword.

People who live in glass houses should not throw stones.

John always goes to the library.

25 Alsuhaibani, S.0. (2012). The Verbal Sentence in Written Arabic. University of Exeter.
Doctoral Thesis. Also available at [https://core.ac.uk/download/pdf/12826501.pdf] (accessed
10.12.2019).

26 Delahunty, G.P., & Garvey, J.J. (2010). The English Language from Sound to Sense. The
WAC Clearinghouse, Fort Collins, Colorado.
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Arthur is writing a letter.

Additionally, the English language is considered to have a fixed-word-
order (FIWO) sentence structure, which precisely requires a subject (Noun Phrase
‘NP’) to come first, obliged to be followed by a verb (Verb Phrase ‘VP’) and other
elements of the sentence depending greatly on the type of the verb (VP) (whether
transitive or intransitive verb) used in the sentence. For instance:

James sat at the table to eat lunch.

The order of words is S+V+10 (with an Indirect Object), as the verb sat in
the sentence is intransitive. Another example:

Lily ate her breakfast.

The word-order is S+V+DO (Direct Object) as the verb ate in the sentence
IS transitive.

The Sentence in Arabic: the simple sentence in Arabic can be classified
according to three features; in turn, each of those is divided into two main groups:

o first, according to the construction of the sentence - long and short;

o second, according to the type of the sentence - nominal and verbal;

o third, according to the substitution of parsing - substitution or no
substitution?’.

The focus is on the second division of the sentences: there are two types
of sentences - nominal and verbal. A nominal sentence starts with a noun,
usually known as 13w /mubtada’al, for examples:

P P & J@
[2:1] "onadadl Gy dy daaldi v

Lit. transl.: ‘[All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds’.

[19:87]  husa 3 a5l caala”

Lit. transl.: ‘The scriptures of Abraham and Moses’.

The two sentences represent two different verses from the Holy Quran. The
sentences are nominal since they both start with nouns: &l (praise) and <aala
(the scriptures), respectively.

A verbal sentence, on the other hand, starts with a verb. The following
examples are also taken from the Holy Quran; both begin with the verbs & s
(present) and _S33 (mentions), respectively:

;L;M & J\a
[13:36]  ““Orskosall Bala ) 45l Clasal 362 o] &yl 37
Lit. transl.: ‘And present to them an example: the people of the city, when

the messengers came to it’.
P P A Ja

27 38 jmall s paldll & gaill A jadl) | (1968) (B s s, [Dayf Shawki. Al-Maddris Al-Nahwiyyah].
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[15:87] 5 af 855
Lit. transl.: ‘And mentions the name of his Lord and prays’.
The fundamental elements of a sentence in Arabic are predicate and subject
as shown in the figure below.

Figure 2.
Arabic Sentence Components
Nominal Sentence Verbal Sentence
N+N V+N
S+S V+N
V+N+N+N V+N+N+N+N
N+S Part + N

The Arabic sentence consists of two fundamental elements; neither can
exist without the other, they are the predicate (2i«l) and the subject ( 4dl i),
The connection between these two is known as the attribution (JlwYl),
S.0.Alsuhaibani (2012) argued that “The attribution issue is the result of a
syntactic and semantic analysis not of a morphological one, where the verb darasa
‘studies’, for example, is not given a complete attribution without its subject (al-
musnad ilayh), viz, the agent, Ali, for example”. Moreover, the subject works as
a support in order to complete the meaning in the sentence. In his book,
A.A.Sibawayh mentioned the importance of the subject and the predicate in the
Arabic sentence, he stated: “that the predicate and the subject cannot exist one
without the other and the speaker cannot avoid using them”?2,

The Predicate (2iall al-musnad) (also known as < »3«!l al-mukhbar bih
or al-mutahaddath 4« &asiall ) can appear as a verb or a noun in the Arabic
sentence, for instance, it can occur as _»all (al-khabar) in the nominal sentence.
Therefore, the predicate appears in both sentences: the nominal sentence and the
verbal. The following examples illustrate the occurrence of the predicate in
nominal and verbal sentences (the underlined elements represent the predicate):

alsll JSI (a verbal sentence)
The boy ate.
#Lb ihoas (a nominal sentence)
Mustafa is a cook.

The Subject (4! 2iwal) al-musnad ilayh) (also known as 4= 3l al-

mukhbar anh or 4= &asiall gl-mutahaddath anh), unlike the predicate, can appear

28 (U (1988). s piadl il ol it o 5558 535 5l 4y e [Sibawayh, A.A. Al-Kitab].

32



only as a noun in the function of the topic, the agent or deputy agent. Similar to
the predicate, the Subject occurs in both the nominal and the verbal (Passive or
Active) sentences. Consider the following examples (the underlined elements
represent the Subject): al=all J32 (verbal sentence)
The teacher entered.
Ll ) cald e (nominal sentence)
Omar is going to school.

The Simple Sentence: the sentence in Arabic can be either simple (4leal
aawdll al-jumla al-basita) or compound (S <!l 4all al-jumla al-murakaba).
Simply, the structure of a simple sentence in SA is not complex; there are two
main sentence structures, often referred to as the nominal and the verbal
sentences. Clearly, a nominal sentence is the one that begins with a noun (i.e.
Noun Phrase), while a verbal sentence is the one that begins with a verb (i.e. Verb
Phrase). According to Al-Ansari (2000), the simple sentence in Arabic is
composed of two components, the predicate (usually a verb) and the subject; the
predicate corresponds to the action performed by the subject?®. Consider the
following examples of the Arabic simple sentence:

Bl (e Y Ale
The father returned from the market.
Al L
Layla is sleeping.
e e
Omar is persistent.

Types of the Simple Sentence. The Nominal Sentence, as mentioned
before, consists of a Subject and a Predicate. The nominal sentence starts with a
Subject (usually known as xixl) al-mubtadaa), for example, the famous saying in
Arabic (the Subject is underlined while the predicate is in bold script):

S8 plxdl
Knowledge is light.

The Verbal Sentence is similar to the nominal sentence; it consists of a
Subject and a Predicate. Additionally, a verbal sentence can contain a verb and a
noun-subject, or a verb and a noun-subject. The verbal form is either in the Passive
Voice or a defective verb and its noun. The verbal sentence always starts with a
verb. Consider the following examples (verbs are underlined):

il i

The snow is falling.
G S

The lesson is written.

Word-order Patterns of Simple Sentences. In Arabic, the word order of
simple sentence has different patterns. As mentioned above, a simple Arabic

29 Al —Ansari. 1. H. (2000). Moghni Al-Lebib. Al-Kuwait.
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sentence takes two main forms that are usually used in contrast with one another.
The first is called 4= dea jumlia fi liyya, which means ‘verbal sentence’ where a
VP (‘verb phrase’) precedes the NP (‘noun phrase’). The second structure is called
41w/ 4lea jumla ismiyya, which means ‘nominal sentence’, where an NP initiates
the sentence and does not necessarily contain a verb®. See examples:

(1) Verbal sentence:

Ayl eladzaa-a  al-waladu ‘the boy came’

(2) Nominal sentence:

olls Agllal-waladu  d3aliss -un ‘the boy is seated’

In (1), the VP <& dzaa-a (‘came’) precedes the NP 2/s/ al-waladu (‘the
boy’), and in (2), the sentence begins with an NP, /s/al-waladu.

The nominal sentence comprises two elements known as < mubtada’,
that can be translated as the initial 1xe mubtada’. In (2) the initial NP is 25 al-
waladu, and o> dsaliss-un is the predicate. The two components are always
nominative, and agree in terms of number, gender, as well as definiteness3.

Two main constituents make a nominal sentence in Standard Arabic,
mubtada’ and xabar. The initial NP or mubtada’ has three features; firstly, it must
be definite, secondly, it must carry the nominative case, and thirdly it has to be a
single phrase. The predicate or xabar, however, can be a single word, phrase, or
a complete sentence.

bl SaYal-ummu  fi  al-matbax-i ‘the mother is in the kitchen’

In the English language, the NP is the basic element of the simple sentence
and cannot be changed unless the form of the sentence is changed to a question,
an imperative, etc. Additionally, what comes after the NP is put obligatory, it is
the VP; without VP, the sentence cannot exist. Finally, what follows the VP
greatly depends on the type of the verb used, whether auxiliary or lexical, and if
it is lexical it can be a non-complement verb (intransitive) or a complement verb
(non-transitive, transitive), etc.

Moreover, a basic simple sentence in English can also be explained as a
sentence which contains a Noun Phrase (NP) and an Intransitive Verb (In.V), that
Is (Sent. = NP+VP), for example: The lesson started, or: Sentence (Sen.) =
NP+VP = NP (The lesson) + VP (started).

The structure could be interpreted in detail:

Sen. = Noun Phrase (NP) + Verb Phrase (VP)

NP= Determiner (Det) + Noun (N)

Det= ‘the’

N= ‘lesson’

VP= Intransitive Verb (In. V)

30 Kremers, J.M. (2003). The Arabic Noun Phrase: A minimalist Approach. LOT. Also
available at [https://www.lotpublications.nl/Documents/79 _fulltext.pdf] (accessed
25.03.2020).

31 Suleiman, Y. (ed.) (2003). Arabic Grammar and Linguistics. Routledge Publication.
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VP= ‘started’

Additionally, to reveal modality, a simple sentence can also have four basic
types, accordingly: declarative, imperative, interrogative and exclamatory. In
their book, M.Verspoor and K.Sauter (2000) mention that the main reasons for
communication are when people want to inform someone of something (a
declarative), to get someone do something (an imperative), to get information
from someone (an interrogative), and to express one’s attitude about something
(an exclamatory). M.Verspoor and K.Sauter (2000) add that each of these four
types has its own syntactic structure; a declarative involves a subject + a
complete verb. According to M.Verspoor and K.Sauter the order of components
of the declarative sentence in English is when the subject comes first, then it is
necessarily followed by a verb in its conjugated form and agrees with the subject;
an imperative sentence involves a verb (alone), an interrogative one involves an
auxiliary part of verb + a subject + the rest of verb; an exclamatory sentence
contains how...what a (an)... then the rest of the sentence3?. The following
examples show the syntactic structure of each type respectively:

Kate is singing. (Declarative)

Sing! (Imperative)

Is Kate singing? (Interrogative)

How amazing Kate is singing! What a beautiful song Kate is singing!

(Exclamatory)

M.Verspoor and K.Sauter (2000) also point out that in English, the word-
order in the simple sentence is rather predictable: the subject is placed first,
followed by a predicate, then come objects and attributes. However, the only
sentence component that can be put before the subject is the adverbial.
Furthermore, when speakers talk about an event or a situation, they have to follow
a certain organization of words to form meaningful utterances; or else listeners
will not be able to understand what was meant. Consider the following sentences:

A phone Emma bought.

To the zoo went the children.

Called the woman the Emergency.

The sentences are grammatically incorrect and ill-formed due to their
incorrect word order patterns. Instead, the following are the correct structures:

Emma bought a phone.

The children went to the zoo.

The woman called the Emergency.

The declarative sentence is a good example of the simple sentence in
English. Declarative sentences contain a subject and a predicate. The verb in the
predicate must agree with the subject of the sentence must be conjugated

32 Verspoor, M., & Sauter, K. (2000). English Sentence Analysis: An Introductory Course. John
Benjamins Publishing Company.
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correctly, according to the rules and regulations of a specific tense, the following
represents a declarative sentence in English:

Harry + loves football. - Subject + Predicate

Declarative sentences can consist of a singular or plural noun as their
subject, a verb in a particular tense can come after the subject, then a complement
can follow the verb of the sentence, for example:

Elizabeth is eating a cake. - object

The children ran into the park. — adverbial modifier

Chapter III “Word-order Errors in English-Arabic Translation”
discusses the notions of translation and errors, especially in terms of errors
occurring in word-order in English-Arabic translation. First of all the chapter
involves the study conducted to highlight the key errors made by translation-
learners translating texts from English into Arabic. It also points out the causes of
such errors and proposes some solutions for better translations.

R.Al-Jarf (2007) said that in spite of the fact that word order has been found
to be a significant issue in translation, analysis on subject-verb-object errors and
verb-subject-object errors in English-Arabic translation are still in short.
Translation Errors analysis is one way to acknowledge students’ weak points, t0
improve the techniques they use in translating VSO sentences, and to study the
circumstances that affect their code-switching. Moreover, the awareness of errors
in translation helps in clarifying the differences in word order patterns in sentence
structures between English and Arabic.

In her study, R.Al-Jarf attempted to explain the nature, frequency and
deviations that are likely to happen in subject-verb-object sentence structures in
translated texts from English into Standard Arabic made by advanced college
majoring in translation studies. The aim of her study was to observe the
percentage of irregularity in SVO sentences in English-Arabic (L2-L1)
translation, the number of irregularities in positioning the verbs, the percentage of
interlingual mistakes, and the parts where L1 is inadequate. Furthermore, R.Al-
Jarf’s study presents the percentage of SVO irregularities in terms of pragmatics,
discourse analysis, and semantics, as well as specific syntactic settings where
irregularities appear and the techniques employed by the students to force SVO
word order patterns®,

To sum up, deviant SVO English simple sentence structures that appear in
different syntactic contexts and the techniques employed to enforce the SVO
structures indicate that the subjects involved in the study are not proficient in the
following grammatical aspects:

»  the controlling subject is placed before the verb when it is a part of a
long or complex NP;

3 Al-Jarf, R.S. (2007). SVO Word Order Errors in English- Arabic Translation. Meta, Vol. 52,
No. 2. Also available at [https://www.erudit.org/en/journals/meta/2007-v52-n2-
metal727/016072ar/] (accessed 22.12.2019).
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when the verb is passive;

when conjunctions are used;

before auxiliary verbs;

when relative pronouns are used;

after /inna/ (‘that’);

in parallel structures;

in conditional sentences;

in declarative sentences that require deletion of independent subject

YVVVVVVVYYVY

pronouns.

In conclusion it must be stated that the present research paper gives good
grounds to create and provoke further studies and analysis in the area of word-
order pattern examination of English and Arabic, as well as other languages that
are typologically different. Furthermore, additional investigation involving the
comparison of two or more languages is also necessary to identify and describe
their linguistic entities, which is mostly useful in second (and/foreign) language
teaching and the selection of the most appropriate teaching materials that are
designed to ensure the effective acquisition of the target language. Through
identifying essential language elements such as sentence structures and word-
order patterns, the process of learning a second and/foreign language becomes
easier and more effective.
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Contrastive Functional Description of Word-order Patterns in English and
Arabic Sentences

The present dissertation is essentially based on the Contrastive Analysis
Hypothesis. The focus is made on the contrast and comparison of the two basic
syntactic systems of English and Arabic emphasizing typological differences of
word-order patterns of simple sentence structures. The research paper also
demonstrates the evidence of Arabic interference into English as a result of the
structural differences between the systems of both languages. This would put the
stress on the hypothesis that learners’ prior acquired knowledge affects their
performance in L2 (Second (foreign) language). Such analysis is useful in SLA to
explain the difficulties learners are faced with during the learning process. It is
also crucial in understanding the key differences between the two languages to
anticipate and trace errors and avoid them. In the area of translation studies,
contrastive analysis and word-order patterns analysis can be used as a guideline
to help language teachers and translators to formulate new methods and
approaches towards effective second and/foreign language learning.

Mynus Cyankua (AJKAP)
COINOCTABUTEJIBHOE ®YHKIIMUOHAJIBHOE OITUCAHUE
MOJIEJIEM CJIOBOMOPSJIKA B AHIVIMMCKUX U APABCKHX
HPEJJIOKEHUAX

Pedpepupyemass guccepranusi ONMpaeTcsi Ha MCXOJHYIO THUIOTE3Yy
KOHTpacTUBHOTO (comocTtaButenbHoro) ananusa (CAH). B mentpe BHMMaHuUs
HaxXOJATCS CPaBHEHHUE M KOHTPACT JIByX OCHOBHBIX CUHTAKCHUUECKUX €IUHHUI] —
MOJIJICKAIIETO M CKAa3yeMOTO - aHTJIMMCKOTO M apaOCKOro S3BIKOB C OMOPOM Ha
TUIOJIOTUYECKUE PA3INYHS B CIIOBOMOPSAIKOBBIX MOJEIISIX CTPYKTYPHO MPOCTHIX
npenyioxkennii. B nmuccepramuu  uccienyercss uMHTEphEepeHIus apadCKoro u
AHTJIMIICKOTO SI3BIKOB KaK Pe3yJbTaT CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX Pa3IUUYUI MEXKITY
Humu. Takol moaxona B pamkax runore3sl CAH moaTeep kaaer, 4To B mpolecce
M3YUYCHHS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB 3HaHUWE poaHoro s3bika (L1) Baumser Ha
OBJIaJICHUE UHOCTPAHHBIM s13bIKOM (L2). KOHTpacTUBHBIN — COMOCTABUTEIHHBIM
— aHaim3 sBiseTcsl d(PQPEeKTUBHBIM WHCTPYMEHTOM B MPOILIECCE OCBOCHMS
uHOCTpaHHBIX s3bIKOB (SLA). OH HCKIIOUHUTEIBHO BAXKEH JIJISl BBISBJICHUS U
MOHUMAHMS KJIFOUEBBIX PA3IMUUM MEXTY apaOCKUM U aHTJIMHCKUM SI3bIKaMU Kak
B TEOpHM, TaK M Ha MpPaKTHKE, HApuUMeEp, MPU BBIABICHUU OIIUOOK U HX
YCTpaHEHUU B SI3BIKOBOM y3yce. B 00yacTu nepeBogoBeieHUS KOHTPACTUBHBIM
aHaJIM3 M MCIOJb30BAHUE MOJENIEH CIIOBOMOPSAIKA CTAHOBSTCS OINOpPOM B
mpoiiecce pabOThl MEPEBOTUNKA, TAK K€, KAK M MO3BOJISIOT MPUMEHSTh HOBBIE

METOJIbI U CMOCcO0bl AP(HEKTUBHOTO O0yUEHHUSI UHOCTPAHHOMY/BTOPOMY SI3BIKY
(SLA).
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